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Povinné zmluvné poistenie zodpovednosti za škodu spôsobenú prevádzkou motorového vozidla (ďalej len ,,poistenie")
ktoré uzavrela UNIQA pojišťovna, a.s., so sídlom Evropská 810/136, 160 00 Praha 6, lČo 49 240 480, spoločnosť
zapísaná v obchodnom registri Mestského súdu v Prahe, oddielB, vloŽka č.2012, podnikajúca v Slovenskej
republike prostredníctvom organizačnej zloŽky: UNIQA pojišťovna, a's., pobočka poisťovne z iného členského štátu,
so sídlom Krasovského 3986/15, 851 0í Bratislava, Slovenská republika, lČo: sg 812 948, zapísaná v obchodnom
registri Mestského súdu Bratislava lll, oddiel Po, vloŽka č,' 872619 (ďalej len ,,poisťovatel') sa riadi ustanoveniami
zákona č. 381/2001 Z.z. o povinnom zmluvnom poistenĺzodpovednostiza škodu spÔsobenú prevádzkou motorového
vozidla v znení neskorších predpisov (ďalej len ,,zákon o PZP''), príslušnými ustanoveniami zákona č. 4011964 zb'
občianskeho zákonníka v znení neskorších predpisov (ďalej len ,,oZ"), súvisiacimi všeobecne záväznými právnymi
predpismi, týmito Všeobecnými poistnými podmienkami (ďalej Ien 

"poistné 
podmienky") a zmluvnými dojednaniami,

ktoré sú neoddeliteľnou súčasťou poistnejzmluvy a poistnou zmluvou.
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č!ánok ĺ
Definície pojmov
1. Poisťovateľ je UN|QA pojišťovna, a.s., so sídlom Evropská 810/136, í60 00 Praha 6, Česká republika,

IČo: ĺgz 40 48o, spotočnosť zapísaná v obchodnom registri Mestského súdu v Prahe, oddiel B, vloŽka č' 2012,
podnikajúca v Slovenskej republike prostredníctvom organizačnej zloŽky: UNlQA pojišťovna, a.s., pobočka
poisťovne z iného členského štátu, so sídlom Krasovského 3986/15, 85í 01 Brďislava, Slovenská republika,
lČo: sg 812}4l,zapísaná v obchodnom registri Mestského súdu Brďislava lll, oddiel Po, vloŽka č' 8726/8, ktorá
je oprávnená vykonávať toto poistenie na území Slovenskej republiky na základe osobitného predpisu 5) a licencie
é.uFT-034l2001ruPP zo dňa 18. 10.2001.

2. Poistná zmluva je zmluva o poistení medzi poisťovateÍom a poistníkom. Neoddelite]nou súčasťou poistnej zmluvy
sú poistné podmienky a zmluvné dojednania'

3. Poistné plnenie je náhrada škody, ktorá je poskytnutá poisťovateľom v prípade, ak nastala poistná udalosť a boli
splnené všetky podmienky jej poskytnutia uvedené v zákone, vo všeobecn e záväzných právnych predpisoch,
v týchto poistných podmienkach a poistnej zmluve.

4' Potvrdenie o poistenízodpovednosti (zelená karta) je písomné potvrdenĺe poisťovatela vydané poistníkovi
v zmysle $ 11 odsek 'l zákona o PZP'

5. Poistka je písomné potvrdenie poisťovateľa o prijatí návrhu na uzatvorenie poistnej zmluvy a je zároveň
potvrdením o uzavretí poistnej zmluvy.

6. Zelená karta je Medzinárodná karta automobi|ového poistenia vystavená poisťovateľom.
7' Motorovým vozidlom je:

a) samostatné nekoľajové vozidlo s vlastným mechanickým pohonom s najväčšou
. konštrukčnou rýchlosťou viac ako 25 km/h alebo
. prevádzkovou hmotnosťou viac ako 25 kg a najväčšou konštrukčnou rýchlosťou viac ako 14 km/h,

b) prĺpojné vozidlo, ktoré sa môŽe pouŽívať s vozidlom podľa tohto bodu písmeno a), bez ohladu na to,
čije pripojené alebo odpojené.

UN l QA linka +421 232 600 í 00, e_mail: info@uniqa.sk, www. uniqa. sk
UNIQA pojišťovna, a.s', so sídlom Evropská 810/136, 160 00 Praha 6, Česká republika, lČo: 492 40 48o, spoločnosť
zapísaná v obchodnom registri Mestského súdu v Prahe, oddiel B, vloŽka č'2012, podnikajúca v Slovenskej republike
prostredníctvom organizačnej zloŽky: UNlQA pojišťovna, a.s., pobočka poisťovne z iného členského štátu, so sídlom
Krasovského 3986/15, 85í 01 Bratislava, Slovenská republika, lČo: sg 812 948, zapísaná v obchodnom registri
Mestského súdu Bratislava lll, oddiel Po, vloŽka é.872618
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8. Tuzemským motorovým vozidlom je motorové vozidlo, ktoré podlieha evidencii vozidiel v Slovenskej republike;
za tuzemské motorové vozidlo sa povaŽuje aj motorové vozidlo, ktoré nepodlieha evidencii vozidiel, ale jeho
vlastník, drŽiteľ alebo prevádzkovateľ majú trvalý pobyt alebo sídlďl na území Slovenskej republiky, alebo
motorové vozidlo, ktoré bolo odoslané do Slovenskej republiky z iného členského štátu, ak je Slovenská republika
miestom určenia, a to po dobu 30 dníodo dňa, keď kupujúci prevzal motorové vozidlo, aj keď motorové vozidlo
nebolo registrované v Slovenskej republike.

9. cudzozemským motorovým vozidlom je motorové vozidlo, ktoré je evidované v cudzine; za cudzozemské
motorové vozidlo sa povaŽuje aj motorové vozidlo, ktoré nepodlieha evidencii vozidiel, ale je vo vlastníctve fyzickej
osoby alebo právnickej osoby, ktorá ma trvalý pobyt alebo sídlo mimo územia Slovenskej republiky'

10. Poistníkom je ten, kto uzavreI s poisťovateľom zmluvu o poistenĺzodpovednosti (ďalej len ,,poistná zmluva")
a na koho sa vzťahuje povinnosť platiť poistné.

11. Poisteným je ten, na koho sa vzťahuje poistenie zodpovednosti, resp. má právo, aby v prípade poistnej udalosti
podla poistných podmienok poisťovateľa za neho nahradil škodu, za ktorú poistený zodpovedá.

12. Poškodeným je ten, kto utrpel prevádzkou motorového vozidla škodu vrátane inej ujmy a má nárok na náhradu
škody vrátane inej ujmy podla prĺslušných právnych predpisov (zákona, všeobecne záväzných právnych
predpisov), týchto poistných podmienok a poistnej zmluvy.

13. Prevádzkovateľom motorového vozidla je fyzická osoba alebo právnická osoba, ktorá má právnu alebo faktickú
možnosť disponovať s motorovým vozidlom.

'l4. Splátka poistného je dohodnutá časť poistného za prĺslušnú časť poistného obdobia'
15. Slovenská kancelária poisťovatelov (ďalej len ,,kancelária") je právnická osoba zriadená zákonom o PZP.
16. PredbeŽné poistenie zodpovednosti je dohoda uzavretá podľa $ 14 odseku 1 zákona o PZP medzi poistbvateľom

a osobou, na ktorú sa vztähuje povinnosť uzavrieť poistnú zmluvu, podľa ktorej sa poisťovatel zaväzuje nahradiť
škodu v zmysle ustanovenĺzákona, poistných podmienok a zmluvných dojednaní.

17. Kalendárny rok začína nultou hodinou í. januára a končí24. hodinou 31. decembra toho istého roku.
18' Členským štátom je členský štát Európskej únie alebo členský štát Európskej dohody o voľnom obchode, ktorý

podpísal Zmluvu o EuľÓpskom hospodárskom priestore.
19. Škodovou udalostbu je skutočnosť, ktorá mÔŽe byť dÔvodom vzniku práva poškodeného na poistné plnenie

poistbvateÍa alebo kancelárie'
20. Poistnou udalosťou je skutočnosť, s ktorou je spojená povinnosť poisťovateľa alebo kancelárie poskytnúť poistné

plnenie' Ak o náhrade škody rozhoduje súd, platí, Že poistná udalosť nastala aŽ dňom, keď rozhodnutie, podľa
ktorého má poisťovatel plniť, nadobudlo právoplatnosť.

21. Poistné obdobie je jeden rok, pokiaľ v poistnej zmluve nie je uvedené inak.
22' Územim, na ktorom sa motorové vozidlo spravidla nachádza je:

. územie štátu, v ktorom mu bolo pridelené evidenčné čĺslo, osobitné evidenčné čĺslo alebo zvláštne evidenčné
číslo,

. územie štátu, v ktorom mu bola pridelená znaéka poisťovateľa alebo iná rozlišovacia značka, ak ide o motorové
vozidlo, ktoré nepodlieha evidencii vozidiel,

. územie štátu, v ktorom má drŽiteľ, vlastnĺk alebo prevádzkovateľ motorového vozidla trvalý pobyt alebo sĺdlo,
ak sa motorovému vozidlu neprideľuje evidenčné čĺslo, značka poistbvateľa alebo iná rozlišovacia značka.

23. Povinná osoba je osoba, na ktorú sa v zmysle $ 3 ods. 1 zákona o PZP vzťahuje povinnosť uzavrieť poistnú
zmluvu.

24. Evidenciou vozidielje informačný systém o motorových vozidlách evidovaných v Slovenskej republike vedený
M inisterstvom vnútra Slovenskej republiky podľa osobitného predpisu.

25' Pĺevádzkou motorového vozidla akékolvek pouŽívanie motorového vozidla, ktoré je v súlade s jeho funkciou ako
dopravného prostriedku v čase dopravnej nehody alebo škodovej udalosti, bez oh]adu na jeho vlastnosti alebo
terén, na ktorom sa takéto motorové vozidlo pouŽíva, a bez ohľadu na to, či stojí alebo je v pohybe.

26. Domovským členským štátom členský štát, v ktorom sa nachádza ústĺedie poisťovne alebo ústľedie poist'ovne
z iného členského štátu kryjúcej riziko podľa zákona'

27' Územie členského štátu, v ktorom bolo motorovému vozidlu pridelené evidenčné číslo, osobitné evidenčné
číslo alebo zvláštne evĺdenčné číslo alebo územie členského štátu, do ktorého bolo motorové vozidlo odosIané
z iného členského štátu, a to v lehote 30 dnĺ odo dňa prevzatia motorového vozidla kupujúcim, hoci motorovému
vozidlu nebolo v členskom štáte, do ktorého bolo motorové vozidlo odoslané, pridelené evidenčné číslo, osobitné
evidenčné číslo alebo zvláštne evidenčné číslo a to na základe rozhodnutia osoby, ktorá má povinnosť uzavrieť
poistnú zmluvu.

28. Na účely splnenia povinnosti uzavrieť poistenie zodpovednosti sa nepovažujeza motorové vozidlo invalidný vozík
určený výlučne na pouŽívanie osobou s telesným postihnutím.

článor z
Pľedmet poistenia
Predmetom poistenia je zodpovednosť kaŽdého, kto zodpovedá za škodu spôsobenú prevádzkou motorového vozidla
uvedeného v poistnejzmluve trďím osobám.
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Glánok 3
Rozsah poistenia
1' Poistený má z poistenia právo, aby poisťovatel za neho nahradil uplatnené a preukázané nároky na náhradu:

a) škody vrátane inej ujmy nazdravi a nákladov pri usmrtení, ako aj príslušným subjektomĺ3) uplatnené,
preukázané a vyplatené náklady zdravotnej starostlivosti, nemocenské dávky, dávky nemocenského
zabezpečenia, úrazové dávky, dávky úrazového zabezpečenia, dôchodkové dávky, dávky tĺýsluhového
zabezpečenia a dôchodky starobného dôchodkového sporenia, ak poistený je povinný ich nahradiť týmto
subjektom,

b) škody vzniknutej poškodením, zničením, odcudzením alebo strďou veci,
c) účelne vynaloŽených nák|adov spojených s právnym zastúpením pri uplatňovaní nárokov podľa písmen a),

b) a d)' ak poisťovateľ nesplnil povinnosti uvedené v $ 11 ods. 6 písm. a) alebo písm. b) zákona o PZP alebo
poisťovateľ neoprávnene odmietol poskytnúť poistné plnenie alebo neoprávnene krátil poskytnuté poistné
plnenie,

d) ušlého zisku.
2' Poistený má právo, aby poisťovateľ za neho poskytol poškodenému poistné plnenie v rozsahu podľa ods. 1.,

ak ku škodovej udalosti, pri ktorej táto škoda vznikla a za ktorú poistený zodpovedá, došlo v čase trvania poistenia,
ak zákon resp' tieto všeobecné poistné podmienky nestanovujú inak.

3. Ak ide o škodu spôsobenú prevádzkou tuzemského motorového vozidla na území iného členského štátu,
poškodenému sa poskytne poistné plnenie v rozsahu poistenia zodpovednosti podľa právnych predpisov
členského štátu, na ktorého území bola škoda spôsobená, ak sa podľa zákona alebo na základe poistnejzmluvy
neposkytuje poistné plnenie v širšom rozsahu.

4. Na škodu spôsobenú prevádzkou motorového vozidla občanovičlenského štátu, na územĺ cudzieho štátu,
v ktorom nepôsobí príslušná kancelária poisťovate]ov počas jeho cesty z územia jedného členského štátu
na územie iného členského štátu sa vzťahujú právne predpisy členského štátu, na ktorého území sa motorové
vozidlo spravidla nachádza.

čtánox ĺ
VýIuky z poistenia
1' Týmto poistenĺm nie je krytá zodpovednosť za škodu:

a) ktorú utrpelvodič motorového vozidla, ktorého prevádzkou bola škoda spÔsobená,
b) podla čl. 3. ods. 1., písm. b) aŽ d) poistných podmienok,

ba) za ktorú poistený zodpovedá svojmu manŽelovi alebo osobám, ktoré s ním v čase vzniku škodovej
udalosti žili v spoločnej domácnosti 3),

+ bb) vzniknutú drŽiteľovi, vlastníkovi alebo prevádzkovateľovi motorového vozidla, ktorého prevádzkou bola
škoda spôsobená,

bc) vznĺknutú na vozidlách jazdnej súpľavy tvorenej motorovým vozidlom a prÍpojným vozidlom s výnimkou,
ak škoda bola spôsobená prevádzkou iného motorového vozĺdla, alebo ak ide o spojenie motorových
vozidiel vlečným lanom alebo vlečnou tyčou pri poskytovaní pomoci, ktoré nie je vykonávané v rámci
podnikateľskej činnosti,

c) na motorovom vozidle, ktorého prevádzkou bola škoda spôsobená, ako aj na veciach dopravovaných týmto
motorovým vozidlom s výnimkou škody spôsobenej na veciach, ktoré mali dopravované osoby, okrem osÔb
podľa písmen a) a b) ods. 1. tohto článku, v čase, keď k dopravnej nehode došlo na sebe alebo prisebe,

d) ktorú poistený uhradilalebo sa zaviazal uhradiť nad rámec ustanovený osobitnými predpismi4) alebo nad
rámec právoplatného rozhodnutia súdu o náhrade škody alebo na základe rozhodnutia súdu, ktorým bola
schválená dohoda účastníkov konania, ak poisťovateľ neboljedným z týchto účastníkov

e) vzniknutú prďekárom, alebo súťaŽiacim účastníkom pri motoristických pretekoch a súťaŽiach alebo pri
prípravných jazdách k nim, ani škodu na motorových vozidlách pri nich pouŽitých, s qýnimkou škody
spôsobenej prevádzkou takéhoto vozidla, pri ktorejje vodič povinný dodrŽiavať pravidlá cestnej premávky,

f) vzniknutú uhradením nákladov zdravotnej starostlivosti, nemocenských dávok, dávok nemocenského
zabezpečenia, úrazových dávok, dávok úrazovéhozabezpečenia, dÔchodkových dávok, dávokvýsluhového
zabezpečenia a dôchodkov starobného dôchodkového sporenia poskytovaných z dÔvodu škody na zdravi
alebo usm rten ia spÔsobenej prevádzkou motorového voz id la,
fa) ak sa nezistila osoba zodpovedná za škodu,
fb) vodičovi motorového vozidla, prevádzkou ktorého bola táto škoda spÔsobená,

g) spôsobenú pracovnou činnosťou motorového vozidla ako pracovného stroja, s výnimkou škôd zapríčinených
jeho jazdou,

h) ktorej vznik nie je v príčinnej súvislosti s poistnou udalost'ou,
i) vzniknutÚ manipuláciou s nákladom stojaceho vozidla,
j) spôsobenú jadrovou energiou alebo v dôsledku jadrovej reakcie, jadrového Žiarenia alebo rádioaktĺvneho

zamorenia,
k) vzniknutú v dôsledku vojny, napadnutia alebo činu vonkajšieho nepriateľa, nepriateľskej akcie (bez ohľadu

na to, či uŽ bola vojna vyhlásená alebo nie), občianskej vojny, hromadných násilných nepokojov revolúcie,
povstania, terorizmu, vzbury, demonštrácie, štrajku, výluky zpräce, vojenskejčiinejozbrojenejmoci, činov
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osÔb konajúcich zákerne, násilného konania motivovaného politicky, sociálne, ideologicky alebo náboŽensky,
sprisahania, zabavenia, rekvirácie pre vojenské účely, nariadenia akejkoÍvek vlády de jure alebo de facto
alebo zásahu akejkoľvek verejnej alebo štátnej moci,

l) ktorá je priamo alebo nepriamo spôsobená, vyplýva z, alebo je v spojitosti s akýmkoľvek druhom teroristickej
akcie alebo teroristického činu, bez oh]adu na iné spolupÔsobiace príčiny alebo udalosti, ktoré sa udiali
v rovnakom čase alebo v slede nesúvisiacom so škodou. Z poistenia, ktoré sa riaditýmito poistnými
podmienkamije vylúčená zodpovednosť za všetky škody' straty, výdavky alebo náklady, ktoré sú priamo
alebo nepriamo spôsobené' vyplývajú z, alebo sú späté s činmi spojenými s obmedzením, prevenciou alebo
potláčaním teroristickej akcie alebo teroristického činu, alebo ktoré sa nejakým spÔsobom na ne vzťahujú,
la) Za teroristickú akciu alebo teroristický čin sa povaŽujú také konania, ktoré napĺnaju skutkovú podstatu

niektorého z nasledovných trestných činov: teroru, záškodníctva, sabotáŽe podľa príslušných ustanovení
Trestného zákona Slovenskej republiky ako aj čĺny vymenované v čl. 1 Európskeho dohovoru)
o potlačovaní terorizmu z 27. 1' 1977.

lb) Za teroristickú akciu alebo teroristický čin sa okrem konaní uvedených pod bodom (la) povaŽuje
tieŽ kaŽdý čin osoby alebo skupiny osÔb, ktorý bolvykonaný za účelom dosiahnutia politických'
náboŽenských, etnických, ideologických alebo podobných cieÍov, ktoré sú zamerané na šĺrenie strachu
a ohrozenia medzi obyvateľstvom alebo časťami obyvatelstva a tým na získanie vplyvu na vládu alebo
štátne zriadenie, alebo poškodenie ústavného zriadenia alebo poškodenie hospodárskeho Života
v Slovenskej republike alebo v inom štáte.

2' Za škodu spÔsobenú vlastníkovi motorového vozidla sa nepovaŽuje prípad, ak bola škoda na motorovom vozidle
vo vlastníctve leasingovej spoločnosti spôsobená prevádzkou iného motorového vozidla v jejvlastníctve, ktoré
v čase vzniku škody bolo v prenájme inej osoby a nebolo riadené zamestnancom leasingovej spoločnosti pri
plnení pracovných Úloh alebo v priamej súvislosti s ním'

3. Ak poistná zmluva neustanovuje inak, poisťovateľ je oprávnený plnenie sčasti alebo úplne odmietnuť, ak poistený:
a) bez súhlasu poisťovateľa uzná povinnosť nahradiť škodu alebo jej časť nad rámec poistného plnenia, ktoré

by inak poistbvateľ bol povinný poskytnúť podľa zákon a o PZP,
b) sa zaviaŽe uhradiť premlčanú pohľadávku,
c) neposkytne poistbvateÍovi potrebnú sÚčinnosť v súdnom konaní.

4' Právo na poistné plnenie nevznikne, ak v dôsledku porušenia niektorejz povinností uvedených v čl. 9 odseku
1' a 2' poistných podmienok bude poisťovateľovi znemoŽnené jednoznačne určiť vznik nároku na poskytnutie
poistného plnenia a/alebo rozsah jeho povinnosti plniť.

článok s
Rozsah územnej platnosti poistenia
Ak je uzavrďá poistná zmluva, poistenie platí na územívšetkých členských štátov; poistenie platíaj na území iných
štátov, ktoré poisťovateľ označil v zelenej karte.

článok e
Vznik poistenia a pľedbežné poistenie
1. Poistenie zodpovednosti vzniká okamihom uzavrďia poistnej zmluvy, ak nie je dohodnuté inak. Na uzavrďie

polstnej znn!u\.,}, je potrebné, aby bo! ná.-,rh na uza..,rďie poistnej zm!u.ĺ}, prijatý y lehote uľčenej povinnou osobou
(na ktorú sa vzťahuje povinnosť uzavrieť poistnú zmluvu podľa zákona o PZP) a ak táto lehota nie je určená,
tak do jedného mesiaca odo dňa obdrŽania návrhu na uzavrďie poistnej zmluvy poisťovateľom' Poistná zmluva
je uzavretá okamihom, keď osoba, na ktorú sa vzťahuje povinnosť uzavrieť poistnú zmluvu podľa zákona oPZP
obdrŽíoznámenie o prijatísvojho návrhu, za predpokladu splnenia podmienok uvedených v návrhu na uzavrďie
poistnejzmluvy.

2. Pred uzavretím poistnejzmluvy mÔŽe poisťovate] dohodnúť s povinnou osobou, (na ktorú sa vzťahuje povinnosť
uzavrieť poistnú zmluvu podľa $ 3 ods' 1 zäkona o PZP), predbeŽné poistenie zodpovednosti' Týmto spôsobom
nie je moŽné dojednať poistenie pre cudzozemské motorové vozidlá.

3. PredbeŽné poistenie zodpovednosti vzniká dňom začiatku poistenia uvedenom v návrhu na uzavretie poistnej
zmluvy za podmienky, Že prvá splátka bola zaplatená v plnej výške najneskôr k tomuto dňu a návrh na uzavrďie
poistnej zmluvy bol podpísaný zástupcom poistbvateľa, pokiaľ nie je dohodnuté inak. V prípade, ak dôjde
k uzavrďiu poistnejzmluvy, je začiatok poistenia zhodný s dňom začiatku predbeŽného poistenia zodpovednosti.

4' Doba tľvania poistenia, t. j. začiatok a koniec poistenia, je určená v poistnej zmluve.
5' Zmeny poistnej zmluvy je moŽné uskutočniť len písomnou dohodou obidvoch zmluvných strán.
6. PredbeŽné poĺstenie zodpovednosti zaniká uplynutím doby, na ktorú bolo dojednané, alebo uzavrďím poistnej zmluvy.
7. Poistenie zodpovednosti mÔŽe vzniknúť:

a) okrem postupov uvedených vyššie je moŽné poistenie dojednať lak, že poistník akceptuje Návrh poisťovateľa
na uzavrďie poistnej zmluvy (ďalej iba,,Návrh poistbvateľa"), toto platí najmä v prípadoch dojednávania
poistenia elektronicky cez oNLlNE aplikácie alebo poistenie na diaľku alebo poistenie cez webservice a pod.

b) Poistenie podľa Návrhu poisťovate]a vzniká za predpokladu, Že v lehote uvedenej na Návrhu poisťovateľa
je splnená niŽšie uvedená podmienka:
. poistník zaplali prvú splátku poistného v lehote a vo výške uvedenej v Návrhu poisťovateľa,
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c) Návrh poisťovateľa prijme poistník zaplatenĺm prvej splátky poistného" vo výške uvedenej v Návrhu
poisťovateľa. Pri úhrade poistného je poistník povinný uviesť variabilný symbol, ktorým je čĺslo Návrhu
poisťovatela.
* Poistným podľa tohto bodu sa rozumie suma uvedená v Návrhu poisťovateľa ako,,výška prvej splátky
poistného"'

d) Návrh poisťovateľa je platný do 7 dní odo dňa začiatku poistenia uvedeného v Návrhu poisťovateľa. Poistná
ochrana/krytie sa vzťahuje aj na obdobie odo dňa začiatku poistenia do pripísania poistného na Účet
poisťovateľa, ak bolo poistné pripísané na účet poisťovateľa najneskÔr v 7' deň odo dňa začiatku poistenia'
Ak bude poistné pripísané na účet poisťovateľa po uvedenej lehote, Návrh poistbvateJa zanikne a nedôjde
k uzavretiu poistnej zmluvy.

e) Pokiaľ bude prvá splátka poistného zaplatená v lehote splatnosti vzťahuje sa poistné krytie aj na dobu
odo dňa začiatku poistenia uvedeného v Návrhu poisťovateľa do pripísania poistného na účet poisťovateľa
v zmysle bodu c).

f) Poistenie na základe Návrhu poistbvateľa nevznikne, ak prvá splátka poistného nebude uhradená vo výške
a lehote uvedenej na Návrhu poisťovateľa.

článok z
Poistné
1. Poistné je suma uvedená v poistnej zmluve, ktorú je poistník povinný zaplatiť ako prďihodnotu za dohodnutú

poistnú ochľanu.
2. V zmysle zákona sa poistné stanovuje vo výške zabezpečujúcej splniteľnosť všetkých zäväzkov poistbvateľa

vyplývajúcich z poistenia vrátane tvorby rezerv podľa osobitného predpisus)'
3. Poistník je povinný platiť poistné za dohodnuté poistné obdobie, ktoré ak nie je v poistnej zmluve uvedené inak,

je splatné prvým dňom poistného obdobia.
V prípade, ak v poistnej zmluve bolo platenie poistného za poistné obdobie dojednané v splátkach, platí,
Že splátka poistného je splatná prvým dňom príslušnej časti poistného obdobia. V prípade nezapIatenia splátky
poistného sa dňom nasledujúcĺm po dnijej splatnosti stáva splatným poistné za ce]é poistné obdobie.

4' osoba, na ktorú sa vzt'ahuje povinnosť uzavrieť poistnú zmluvu podľa $ 3 ods. 1 zákona o PZP má v prípade
predbeŽného poistenia zodpovednosti povinnosť zaplatiť prvú splátku v plnej výške ku dňu začiatku poistenia
uvedeného v návrhu na uzavretie poistnej zmluvy, pokiaľ nie je dohodnuté inak.

5. Poistné zaplatené za predbeŽné poistenie zodpovednosti sa započíta do poistného za poistenie dojednané
poistnou zmluvou.

6. Poisťovateľ je oprávnený jednostranne prispÔsobiť výšku poistného. o tejto skutočnosti je poisťovateľ povinný
poistníka vopred informovať.

7' Poistbvateľ má právo predpísať poistné v novej uýške podľa predchádzajúceho odseku k prvému dňu
nasledujúceho poistného obdobia'

8' Výška poistného je stanovená v poistnej zmluve; odsek 6. a 7. tohto článku týmto nie sú dotknuté.
9. Ak je poistený v omeškaní s platením poistného, je povinný zaplatiť poĺsťovateľovi úrok z omeškania zakaŽdý deň

omeškania vo výške stanovenej osobitným predpisom a platnej k prvému dňu omeškania s platenĺm poistného'
10. Ak zanikne poistenie zodpovednosti pred koncom poistného obdobia, za ktoré bolo alebo malo byť zaplatené

poistné a v tomto poistnom období došlo ku škodovej udalosti, z ktorej vznikla povinnosť poisťovateľa nahradiť
škodu, má poistbvateľ právo na poistné aŽ do konca tohto poistného obdobia.

11. Jednorazové poistné patrí poistbvateľovĺvŽdy celé.
12. Všetky platby poistneho/splátky sa zúčtujú podľa poradia najskôr na krytie najstarších nedoplatkov poistného/

splátky a úrokov z omeškania a potom na splatenie samotného predpisu poistného/splátky.
13. Poisťovateľ má voči tomu, kto je povinný platiť poistné, právo na náhradu nákladov, ktoré mu vzniknú v sÚvislosti

s doručením výzvy na zaplatenie dlŽného poistného.
14' Pri určení výšky poistného v poistnej zmluve pri poistení zodpovednosti podľa zákona o PZP je poisťovateľ

povinný zoh]adňovať celkový predchádzajúci škodový priebeh poistenia zodpovednosti poistníka, a to zJavou
na poistnom, ak je priebeh poistenia zodpovednosti bez škody, alebo priráŽkou k poistnému, ak sa vyplatí poistné
plnenie z poistenia zodpovednosti.

15. Výška poistného za kaŽdé poistné obdobie je určená pre kaŽdé vozidlo podÍa príslušnej triedy poistného, do ktorej
je vozidlo zaradené v závis]osti od doby bezškodového priebehu pred začiatkom kaŽdého poistného obdobia
(systém bonus/malus). Zaradenie vozidla do triedy poistného sa pre nasledujúce poistné obdobie uskutočňuje
podľa nasledovných pravidiel:
a) Zlava na poistnom - tj. Bonus sa určuje vždy zo základného poistného platného pre príslušné vozidlo' Zlava

na poistnom sa poskytuje vždy pri neprďrŽitej, minimálne 12 mesiacov trvajúcej dobe poistenia u poisťovateľa
s bezškodovým priebehom' Pre určenie výšky poistného na nasledujÚce poistné obdobie sa pri bezškodovom
priebehu za predchádzajúce poistné obdobie vozidlo zaradí vŽdy o triedu poistného vyššie. Triedy poistného
s príslušnou výškou zníženého poistného, ktoré je vyjadrené percentuálnou sadzbou zo základného
poistného, sú uvedené v tabuľke č,. 1' Prlräžka k poistnému - t.j. Malus sa určuje vŽdy zo základného
poistného platného pre príslušné vozidlo. Pre nasledujúce poistné obdobie sa prirážka k poistnému uplatňuje
v závislosti od škodového priebehu vozidla v predchádzajúcom poistnom období, pričom zakaŽdÚ nahlásenú

5t1'l



poistnú udalosť sa vozidlo zaradlvŽdy o tri triedy poistného niŽšie, maximálne však do triedy M05 pokiaľ nie
je v ďalšom texte tohto odseku uvedené inak.

Tabuľka č. í - Trieda poistného

Doba bezškodového priebehu Trieda
poistného

Percento
zo základného poistného

1' 108 a viac mesiacov (min. 9 rokov bez škody) B09 50 olo

2' 96_107 mesiacov (min. 8 rokov bez škody) B08 55 o/o

3. 84_95 mesiacov (min. 7 rokov bez škody) 807 60 o/o

4. 72_83 mesiacov (min' 6 rokov bez škody) B06 65 o/o

5' 60 _ 71 mesiacov (min. 5 rokov bez škody) B05 70 o/o

6. 48 - 59 mesiacov (min. 4 roky bez škody) B04 75 o/o

7. 36 _ 47 mesiacov (min. 3 roky bez škody) 803 80 o/o

8. 24 - 35 mesiacov (min' 2 roky bez škody) B'02 85 o/o

9' 12_23 mesiacov (min' 1 rok bez škody) B01 90%

10. 0 - 11 mesiacov (bez dokladu o bezškodovom priebehu) 800 100 o/o

11' Žiadna bezškodová doba M01 110 o/o

12. Žiadnabezškodová doba M02 120 olo

13. Žiadna bezškodová doba M03 130%

14. Žiadna bezškodová doba M04 140 o/o

15. Žiadnabezškodovádoba M05 150 olo

b) Pre zaradenie vozidla do príslušnej triedy poistného je rozhodujúcim obdobím doba bezškodového priebehu
vozidla vyjadrená v mesiacoch, resp. rokoch, pričom musí ĺsť o dobu neprerušeného trvania poistenia
od poslednej poistnej udalosti alebo od začiatku poistenia ak k poistnej udalosti nedošlo.

c) Za poistnú udalosť majúcu vpIyv na zníŽenie bezškodového obdobia sa nepovaŽuje:
ca) poistná udalosť, za ktorú poistený' prípadne iná osoba poskytne náhradu vyplateného poistného

plnenia do jedného mesiaca od oznámenia poisťovateľa o výške poskytnutého plnenia poškodenému,
s výnimkou prípadov uvedených v $ 12 zákonaoPZP.

cb) poistná udalosť, pri ktorej došlo k nároku na vrátenie vyplatenej sumy poisťovateľovi v zmysle
ustanovenia $ 't3 zákona oPZP.

d) Pri uzavretí poistnejzmluvy sa motorové vozidlo zaradí do príslušnej triedy systému bonus/malus na základe
platného potvrdenia o dobe trvania poistenia a počte poistných udalostĺ majúcich vplyv na rozhodujúce
obdobie, vydaného poisťovateľom, u ktoľého bolo vozidlo naposledy poistené.

e) V prípade, ak poistník malv predchádzajúcom období dojednané poistenie zodpovednostivozidla, poisťovateľ
môŽe po predloŽení potvrdenia o bezškodovom priebehu poistenia vozidla (Zápočtotĺý list) zohľadniť
dosiahnutú dobu bezškodového priebehu pľiVýpočte vÝšky ooistného. Doba, počas ktorei môŽe poistník
poŽiadať o uplatnenie nároku na zľavu na poistnom podľa potvrdenia od iného poisťovateľa (čas od ukončenia
poistnejzmluvy u iného poisťovateľa do prijatia návrhu poistenia zodpovednostivozidla poisťovateľom)
nesmie presiahnuť 12 mesiacov. V prípade, ak mal poistnĺk poistenie zodpovednostivozidla poistené
u poisťovateľa, doba prerušenia poistenia nesmie presiahnuť 12 mesiacov'

f) Bezškodový priebeh je moŽné previesť, resp. škodový priebeh je moŽné uplatniť v prípade zániku poistenia
v zmysle článku 11 ods' 1. a 2' poistných podmienok na iné motorové vozidlo toho istého druhu, na ktoré
nemá poistník doposiaľ uzatvorenú poistnú zmluvu u poisťovateľa.

g) Zaradenie vozidla do vyššej alebo niŽšej triedy poistného pre nasledujúce poistné obdobie sa uskutoční
na základe doby bezškodového priebehu alebo počtu poistných udalostí, ktoré nastali počas posudzovaného
poistného obdobia' Nové zaradenie vozidla do príslušnej triedy poistného sa uskutočnÍ vŽdy k prvému dňu
nasledujÚceho poistného obdobia.

h) V prípade, ak vozidlo bolo pre určenie výšky poistného na nasledujúce poistné obdobie zaradené do triedy
poistného na zákIade nesprávnych údajov o škodovom priebehu v predchádzajÚcom poistnom období
a neskôr sa preukáŽe, Že v tomto poistnom období došlo k poistnej udalosti, ktorá bola poisťovateľovi
nahlásená, poisťovateľ má voči poistnĺkovi nárok na doplatenie rozdielu na poistnom' ktorý vznikol
neoprávneným zaradením vozidla do triedy poistného na zákIade nesprávnych údajov o škodovom priebehu
v predchádzajúcom poistnom období.

i) Zmena poistenia vozidla v rozhodujúcom období nemá vplyv na započítanie neprerušeného trvania poistenia
a zaradenie vozidla do triedy poistného.

j) Systém bonus/malus sa neuplatňuje pridobrovoľnom doplnkovom poistenĺ 
"PLUS'.
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16. Ak zanikne poistenie zodpovednosti pred koncom poistného obdobia, zakloré bolo alebo malo byť zaplatené
poistné, má poistbvateľ nárok na pomernú časť poistného ku dňu, kedy poistenie zodpovednostizaniklo.
Zostávajúcu časť poistného je poisťovateľ povinný poistníkovi vrátiť, ak suma presiahne čiastku 1,66 eur.

'l7. Ak poistník nesplnil povinnosť podľa $9 ods. 5' zákona o PZP, nie je poisťovateľ povinný do splnenia tejto
povinnostivrátiť poistné podľa ods. 16' tohto článku'

článok 8
Poistné pInenie
1. Limit poistného plnenia je najvyššia hranica poistného plnenia poisťovateľa prijednej škodovej udalosti. Limity

poistného plnenia sú dohodnuté v poistnejzmluve'
2' PokiaÍ nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak, limit poistného plnenia z jednej škodovej udalostije:

a) 6 450 000 eurza škodu vrátane inej ujmy podľa čl. 3 ods. 1. písm. a) týchto poistných podmienok bez ohľadu
počtu zranených alebo usmrtených,

b) 1 300 000 eur za škodu podľa čl. 3 ods.1' písm. b), c) a d) týchto poistných podmienok bez ohľadu na počet
poškodených'

3' Ak je súčet nárokov viaceých poškodených vyšší ako limit poistného plnenia podľa tohto článku odseku 2.)
písmen a) alebo b) alebo poistnejzmluvy, poistné plnenie sa kaŽdému z nich zniŽuje V pomere limitu poistného
plnenia k súčtu nárokov všetkých poškodených.

4' Poškodený je oprávnený uplatniť svoj nárok na náhradu škody priamo prďi poisťovateľovi 6) a je povinný tento
nárok preukázať 7).

5. Poistné plnenie uhrádza poistbvateľ poškodenému' Ak poistený nahradí škodu alebo jej časť priamo
poškodenému, má právo, aby mu poisťovateľ uhradil nÍm nahradenú škodu, a to do výšky, v akej by bol poistbvateľ
povinný nahradiť škodu poškodenému.

6. Pre premlčanĺe nároku na náhradu škody proti poisťovateľovi platí rovnaká úprava ako pre premlčanie nároku prďi
osobe, ktorá škodu spÔsobila al.

7' Poisťovate] poskytne poistné plnenie v slovenskej mene. Ak je poškodeným cudzozemec, môŽe byť poistné
plnenie poskytnuté aj v inej mene V zmysle dohÔd o vzájomnom vyrovnávaní nárokov na náhradu škody, ktoré
uzavrela kancelária'

8. V prípade, Že nedodrŽanie alebo porušenie povinnostĺ uloŽených poistenému poistnou zmluvou a všeobecne
záväznými právnymi predpismi malo podstatný vplyv na vznik poistnej udalosti alebo na zväčšenie rozsahu
následkov poistnej udalosti, je poistený povinný uhradiť poisťovateľovi až do výšky vyplateného poistného plnenia
sumu primeranú tomu, aký vplyv malo toto nedodrŽanie alebo porušenie na rozsah povinnosti poisťovateľa
poskytnúť poistné plnenie.

9. V prípade, keď fyzická osoba, ktorá spÔsobila škodu je osobou odlišnou od poisteného a poistený uhradí
poškodenému premlčaný nárok na náhradu škody, je poisťovateľ oprávnený poistenému odmietnuť poskytnutie
poistného plnenia.

'ĺ0 Poškodený s trvalým pobytom alebo sĺdlom na území Slovenskej republiky má nárok na náhradné poistné plnenie
z poistného garančného fondu, ak do troch mesiacov odo dňa oznámenia poškodeného o škodovej udalosti
poisťovateľ neposkytol poškodenému písomné vysvetlenie k up|atneným nárokom na náhradu škody. Poškodený
nemá nárok na náhradné poĺstné plnenie z poistného garančného fondu, ak si uplatnil nárok na náhradu škody
proti príslušnému i poisťovateľoviŽalobou na súde.

11. Poisťovateľ je povinný poskytnúť poistné plnenie do 15 dní po skončení pľešetrovania potrebného na zistenie
rozsahu povinnosti poistbvateľa poskytnúť poistné plnenie alebo po doručení právoplatného rozhodnutia súdu
o výške náhrady škody poisťovatelovi, ak z tohto rozhodnutia nevyplýva iná lehota na poskytnutie poistného
plnenia. Poisťovateľ je povinný bez zbytočného odkladu začať prešetrovanie potrebné na zistenie rozsahu jeho
povinnosti poskytnúť poistné plnenie a do troch mesiacov odo dňa oznámenia poškodeného o škodovej udalosti:
a) skončiť prešetrovanie potrebné na zistenie rozsahu jeho povinnosti poskytnúť poistné plnenie a oznámiť

poškodenému v,ýšku poistného plnenia, ak bol rozsah povinnosti poisťovateľa poskytnúť poistné plnenie
a nárok na náhradu škody preukázaný,

b) poskytnúť poškodenému písomné vysvetlenie dôvodov pre ktoré odmietol poskytnúť alebo, pre ktoré zníŽil
poistné plnenie alebo poskytnúť poškodenému písomné vysvetlenie k tým uplatneným nárokom na náhradu
škody, u ktorých nebol v ustanovenej lehote preukázaný rozsah povinnosti poisťovateľa poskytnúť poistné
plnenie a výška poistného plnenia; písomné vysvetlenie sa povaŽuje za doručené dňom, kedy ho adresát
prevzal, odmietol prevziať alebo dňom, kedy ho pošta vrátila ako nedoručené.

12. V prípade, ak preukázanie vzniku nároku na poskytnutie poistného plnenia závisí od výsledku vyšetrovania
orgánov činných v trestnom konaní, hasičov a pod., vyšetrenie poistbvateľa v zmysle odseku 1í. nie je moŽné
skončiť skôr, ako doručením rozhodnutia orgánov činných v trestnom konaní, hasičov a pod' poisťovateľovi.
Poisťovateľ je povinný o tejto skutočnosti informovať poškodeného v lehote podla odseku 11.

13. Pri výpočte poistného plnenia na náhradu škody podľa odseku 2 písm. b) postupuje poisťovateľ podľa osobitného
predpisul2).
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Clánok 9
Práva a povinnosti poistníka, poisteného a poistbvatela
1' Poistník/poistený je okrem povinnostĺ, ktoré mu vyplývajú zo všeobecne záväzných právnych predpisov,

príslušných ustanovenítýchto poistných podmienok a zmluvných dojednaní, povinný aj:

a) pravdivo a úplne na všetky písomné otázky poisťovateľa týkajúce sa dojednávania poistenia ako aj zmeny
poistenia;

b) bez zbytočného odkladu oznámiť poistbvateľovi kaŽdú zmenu údajov uvedených v poistnej zmluve (najmä
zmenu identiÍikačných údajov fyzických osôb a právnických osôb) a doplatiť poistné súvisiace s oznámenou
zmenou;

c) oznámiť skutočnostitýkajúce sa zániku poistenia zodpovednosti a po zániku odovzdať poistbvateľovi
príslušné doklady v zmysle zákona o PZP, a to zelenú kartu, potvrdenie o predbeŽnom poistení zodpovednosti
a kartu asistenčných služieb;

d) dbať, aby poistná udalosť nenastala, najmä nesmie porušovať povinnosti smerujúce k odvráteniu alebo
zmenšeniu nebezpečenstva a nesmie trpieť porušovanie týchto povinnostízo stľany trďích osôb (u poistenej
právnickej osoby sa za trďie osoby pokladajú tieŽ fyzické osoby a právnické osoby, ktoré konajú v jej mene);

e) zabezpečiť dodrŽiavanie hore uvedených povinností aj zo strany trďích osôb, ktoým bolo motorové vozidlo
zo strany poistníka prenechané do uŽívania;

f) v súvislosti so vznikom škodovej udalosti poskytnúť poistbvateľovi potrebnú súčinnosť a postupovať podľa
jeho pokynov poisťovateÍa, najmä:
fa) oznámiť poistbvateľovi vznik škodovej udalosti - do 15 dní po jej vzniku, ak vznikla na území Slovenskej

republiky _ do 30 dní po jej vzniku, ak vznikla mimo územia Slovenskej republiky,
fb) predloŽiť v dohodnutej lehote doklady, ktoré si poistbvateľ vyŽiada,
fc) oznámiť, Že bol proti nemu uplatnený nárok na náhradu škody a vyjadriť sa k požadovanej náhrade a jej

výške'
fd) oznámiť Že v súvislosti so škodovou udalosťou bolo začaté trestné stíhanie alebo konanie o priestupku

a zabezpečiť, aby bol poisťovateľ informovaný o ich priebehu a výsledkoch; ak má poistený právneho
zástupcu je povinný oznámiť poisťovateľovijeho meno, priezvisko a trvalý pobyt alebo jeho obchodné
meno a sídlo,

fe) oznámiť uplatnenie práva na náhradu škody,
ff) povinný urobiť všetky nevyhnutné opatrenia smerujúce k tomu, aby jeho právo prďi poškodenému

alebo inej osobe na vrátenie vyplatenej sumy, na jej zníŽenie alebo na zastavenie jej výplaty zostalo
zachované' Poisťovateľ uhradí primerané náklady poisteného pri uplatňovaníopatrení smerujúcich
k zachovaniu tohto práva.

g) Na žiadosť poškodeného je poistený povinný bez zbytočného odkladu poskytnúť údaje potrebné pre
poškodeného na uplatnenie nároku na náhradu škody, najmä:
ga) meno, priezvisko a trvalý pobyt poisteného alebo jeho obchodné meno a sídlo,
gb) obchodné meno a sídlo poisťovateľa, u ktorého bolo uzavrďé poistenie zodpovednosti,
gc) číslo poistnej zmluvy.

2. Poistník/poistený nie je oprávnený bez predchádzajúceho súhlasu poisťovateÍa zaviazat sa k náhrade škody
a nemÔže uzavrieť bez súhlasu poistbvateľa súdny zmier. Proti rozhodnutiam príslušných orgánov, ktoré sa týkajú
náhrady škody, je povinný včas podať odvolanie, pokiaľ v odvolacej lehote neobdrŽí od poisťovateJa iný pokyn.

t--_ -^--J-L!J--:.'---L- --1Lt--.. --:-4t-..-t-!-..---! -l-L- ..---l--ii4 -l-,,,1--1..^l- -L-^l-|-olsrnlK/palsteĺly 1lellloze pez plEuUllauzaruut'llu suĺllašu Pulšruvartla uzllat alr'uĺr, uDPUl\uJll él\yl\vlvr'l\ llalv]\
zo zodpovednosti za škodu'

3. Poistbvateľ je povinný:
a) po uzavretĺ poistnej zmluvy vydať poistníkovi bez zbytočného odkladu zelenú kartu; Poisťovateľ vedie

evidenciu o vydaných potvrdeniach o poistení zodpovednosti;
b) do 15 dní od doručenia Žiadosti poisteného o vydanie dokladu o škodovom priebehu poistenia zodpovednosti

za ce}é obdobie trvania zmluvného vzťahu, ale najmenej za obdobie predchádzajúcich piatich rokov trvania
zmluvného vzťahu;

c) na základe jeho písomnej Žiadosti poisteného ustanoviť právneho zástupcu 9) v konaní o náhradu škody pred
súdom, na ktorú sa vzťahuje poistenie;

d) vrátiť poistníkovi a poistenému doklady, ktoré si predtým od nich vyŽiadal' Poistbvate] má právo vyhotoviť
siz predloŽených originálov dokladov kópie;

e) poist'ovateľ nie je povinný poskytnúť poistné plnenie v prípade, ak poistník, poistený alebo poškodený uvedie
poistbvateľa do omylu v otázke splnenia podmienok na jeho poskytnutie;

f) zaplatiť poškodenému úroky z omeškania podľa osobitného predpisu 1) v prípade nesplnenia povinnosti
v súvislosti s lehotami poskytnutia poistného plnenia podľa článku 8 týchto poistných podmienok;

g) Poisťovateľ má proti poistenému právo na náhradu poistného plnenia alebo jeho časti, ktoré za neho vyplatil
z dôvodu škody spÔsobenej prevádzkou motorového vozidla, ak poistbvateľ preukáŽe, Že poistený:
ga) spôsobil škodu úmyselne,
gb) viedol motorové vozidlo bez vedomia prevádzkovateľa motorového vozidla alebo prďijeho vôli'
gc) viedol motorové vozidlo pod vplyvom návykovej látky alebo sa odmietol po dopravnej nehode podrobiť

skúške na prítomnosť návykovej látky,
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gd) viedol motorové vozidlo bez predpísaného vodičského oprávnenia alebo viedol motorové vozidlo v čase
zákazu činnosti viesť motorové vozidlo uloŽeného súdom alebo iným príslušným orgánom,

ge) spôsobil škodu vrátane inej ujmy motorovým vozidlom neschváleným na prevádzku v cestnej premávke,
ak motorové vozidlo takejto povinnosti podlieha podÍa osobitného predpisu č. 106/2018 Z. z. o prevádzke
vozidiel v cestnej premávke (ďalej len "zákon o prevádzke vozidiel"),

gf) spôsobil škodu vrátane inej ujmy motorovým vozidlom, o ktorom vedel, Že jeho technická spôsobilosť
nezodpovedá podmienkam na prevádzku v cestnej premávke podľa zákona o prevádzke vozidiel, a tento
stav bolv príčinnej súvisIosti so spÔsobenou škodou vrátane inej ujmy,

gg) vedome zveril vedenie motorového vozidla osobe, ktorá nespÍňa podmienky na vedenie motorového
vozidla podľa osobitného predpĺsu č' 8/2009 Z' z. o cestnej premávke (ďalej len ,,zákon o cestnej
premávke"),

gh) spôsobil škodu vrátane inej ujmy motorovým vozidlom a bez dôvodov hodných osobitného zreteľa porušil
povinnosti podľa S 10 ods. 1 aŽ 4 zákona o PZP, v dôsledku čoho bolo sťaŽené alebo znemoŽnené
riadne prešetľovanie poisťovateľom potrebné na zistenie rozsahu jeho povinnosti poskytnúť poistné
plnenie,

gi) bez dôvodov hodných osobitného zreteľa porušil povinnosť ohlásiť dopravnú nehodu podľa zákona
o cestnej premávke, ktorá je poistnou udalosťou alebo nevyplnil a nepodpÍsal tIačivo určené
na zabezpečenie náhrady vzniknutejškody vrátane inej ujmy podľa $ 11 ods. 2zákonaoPZP,
v dôsledku čoho bolo st'aŽené alebo znemoŽnené riadne prešetrovanie poisťovateľom potrebné
na zistenie rozsahu jeho povinnosti poskytnúť poistné plnenie,

gj) bez dÔvodov hodných osobitného zrďeJa porušil povinnosť zotrvať na mieste dopľavnej nehody
aŽ do príchodu prÍslušníka policajného zboru alebo sa na toto miesto bezodkladne vrátiť po poskytnutí
alebo privolaní pomoci, alebo po ohlásení dopravnej nehody podľa zákona o cestnej premávke, alebo
porušil povinnosť zdrŽať sa konania, ktoré by bolo na ujmu vyšetrenia dopravnej nehody, najmä
premiestnenia vozidiel podľa zákona o cestnej premávke,

gk) porušil povinnosť zdĺŽat sa poŽitia alkoholu alebo inej návykovej látky po nehode v čase, keď by to bolo
na ujmu zistenia, či pred jazdou alebo počas jazdy poŽil alkohol alebo inú návykovú látku podľa zákona
o cestnej premávke.

h) ýška náhrady poistného plnenia alebo jeho časti, na ktorú vznikne poisťovateľovi právo podľa:
ha) písm. ga) až gg)' gj) a gk) nesmie presiahnuť úhrn poistných plnení, ktoré poistbvatel vyplatilz dôvodu

poistnej udalosti,
hb) písm. gh) a gi) nesmie presiahnuť 50 % úhrnu poistných plnení, ktoré poisťovatel vyplatil z dôvodu

poistnej udalosti,
hc) písm. gh) nesmie presiahnuť 30 % úhrnu poistných plnení, ktoré poisťovateľ vyplatilz dôvodu poistnej

udalosti, ak porušenie povinnosti podľa S 10 ods. 1 až 4 zákona o PZP trvá krďšie ako 15 dní,
hd) písm. gj) nesmie presiahnuť 50 % úhrnu poistných plnení, ktoré poisťovateľ vyplatilz dÔvodu poistnej

udalosti, ak sa preukáŽu dôvody hodné osobitného zrďeľa, pre ktoré poistený porušil povinnosť podľa
písm. j)' "

i) po uzavretí poistnej zmluvy vydať poistníkovi bez zbytočného odkladu na účelzabezpečenia náhrady
vzniknutej škody tlačivo na vypísanie údajov o dopravnej nehode alebo škodovej udalosti, ich účastníkoch,
zúčastnených vozidlách a ich poškodení, poistenízodpovednosti a zavinení; poisťovatel je povinný vydať
poĺstnĺkovi tlačivo aj na poŽiadanie;

j) písomne oznámiť poistníkovi najneskÔr desať týŽdňov pred uplynutím poistného obdobia:
ia) výšku poistného podľa $ 8 zákona o PZP na nasledujúce poistné obdobie,
ib) dátum skončenia poistného obdobia,
ic) termín, do ktorého je moŽné podať výpoveď príslušnej poistnej zmluvy podľa osobitného predpisu ía).

k) do 15 dní po zániku poistenĺa zodpovednosti vydať poistníkovidoklad o škodovom priebehu poistenia
zodpovednosti;

l) poisťovatel je povinný bez zbytočného odkladu písomne oznamovať kancelárii údaje o vzniku, zmene
a zániku poistenia zodpovednosti a o poistných zmluvách, ktoré uzavrelvrátane údajov podľa $ 25 ods. 2
písm' a) a b) zákona oPZP;

m) právo poisťovateľa na náhradu poistného plnenia alebo jeho časti podÍa ods. 4 písm. g) tohto článku
sa premlčí do troch rokov odo dňa vyplatenia poistného plnenia;

n) o skutočnostiach podľa odseku 2. tohto článku písm. a) a e) je poistnĺk povinný bez zbytočného odkladu
informovať poisťovateľa. Skutočnosti podľa odseku 2. tohto článku písm. b) až d), f) a g) oznamuje
poisťovateľovi kancelária, ktorá ich na tento ÚčelzÍskava z centrálnej evidencĺe vozidiel.

článok ío
Prechod práva
'l. Ak má poistený prďi poškodenému alebo inej osobe právo na vrátenie vyplatenej sumy, na jej zníŽenie alebo

na zastavenie jej výplaty' prechádza toto právo na poisťovatela, ak za poisteného túto sumu vyplatil alebo vypláca.
Toto právo prechádza na poisťovateľa ak za poisteného túto sumu zaplatil alebo ju za neho vypláca.
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2. Poistený je povinný bez zbytočného odkladu poisťovateľovi oznámiť, Že nastali skutočnosti, na ktoré sa viaŽe vznik
práva uvedeného v ods. í. a zároveň odovzdať poisťovateľovi všetky doklady potrebné k uplatneniu týchto práv
poistbvateľom' Ak poistený nesplní tieto povinnostije poistbvateľ oprávnený poŽadovať od poisteného primeranú

náhradu až do výšky poskytnutého poistného plnenia' Poistený je povinný urobiť všetky opatrenia potrebne

k tomu, aby právo poisťovateľa voči poškodenému alebo inej osobe zostalo zachované.

čIánok í1
Zánik poistenia a výpovedné lehoty
1' Poisteniezodpovednostizaniká:

a) uplynutÍm doby, na ktorú bolo poistenie dojednané,
b) výpoveďou ku koncu poistného obdobia; výpoveď sa musí dať aspoň šesť týŽdňov pred jeho uplynutím,
c) výpoveďou kaŽdejzo zmluvných strán do dvoch mesiacov od uzavretia poistnejzmluvy; výpovedná lehota

je osem denná, jej uplynutím poistenie zanikne,
d) dohodou zmluvných strán'

2' Poistenie zanikáa1:
a) zánikom motorového vozidla ktoré nepodlieha evidencii vozidiel,
b) zápisom prevodu drŽby motorového vozidla na inÚ osobu v evidenciivozidiel 1ĺ),

c) vyradením motorového vozidla z evidencie vozidiel 1í),

d) prijatĺm oznámenia o krádeŽi motorového vozidla príslušným orgánom ĺz),

e) vrátenÍm potvrdenĺa o poistenízodpovednosti pri motorových vozidlách, ktoré nepodliehajú evidenciivozidiel,
f) vyradenĺm motorového vozidla z cestnej premávky 11),

g) zmenou nájomcu, ak je na motorové vozidlo uzavrďá nájomná zmluva s právom kúpy prenajatej veci'
3. Poistenie zodpovednostizaniká okamihom, keď nastala skutočnosť uvedená v odseku 2. tohto článku.

o skutočnostiach podÍa odseku 2' tohto článku písm. a) a e) je poistník povinný bez zbytočného odkladu
informovať poisťovateľa' Skutočnosti podľa odseku 2. tohto článku písm. b) aŽ d)' í) a g) oznamuje poisťovateľovi
kancelária, ktorá ich na tento účelzískava z centrálnej evidencie vozidiel.

4' Po vzniku škodovej udalosti môŽu poistbvateľ a poistník vypovedať poistnú zmluvu (poistenie) do jedného mesiaca
odo dňa oznámenia vzniku škodovej udalosti poisťovateľovi. V takomto prípade je výpovedná lehota jeden mesiac
odo dňa doručenia písomného oznámenia o vypovedaní poistnej zmluvy druhej zmluvnej strane. Poistenie
zanikne uplynutím tejto lehoty.

5. Pokia] nebolo dohodnuté inak, poistenie zanikne, ak poistné/splátka poistného nebolo/a zaplatenélá do jedného
mesiaca od dátumu jej splatnosti. Poistenie zanikne uplynutím tejto lehoty. Túto Iehotu je moŽné predEiť v poistnej

zmluve maximálne na tri mesiace.
6. So zánikom poistenia zaniká povinnosť poisťovatela poskytnúť poistné plnenie aj v prípade, ak je v zelenej karte

vyznačená dlhšia doba trvania poistenia'
7. Pľi porušení povinnosti poistníka odpovedať pravdivo a úplne na všetky písomné otázky poisťovateÍa týkajúce

sa dojednania poistnej zmluvy, prĺpadne jej zmeny, mÔŽe poisťovateľ odstúpiť od poistnej zmluvy, ak pri pravdivom

a úplnom zodpovedaní na otázky týkajúce sa dojednania poistnej zmluvy, prípadne jej zmeny, by poistnú zmluvu
alebo jej zmenu nedojednal.

8' Ak sa poistbvate] dozvie aŽ po poistnej udalosti, Že jej príčinou je skutočnosť, ktorú pre vedomé nepravdivé alebo
neúplné odpovede nemoholzistiť pri dojednávaní poistenia a ktorá pre dojednanie poistnej zmluvy bola podstatná,
je oprávnený poisiné pinenie ocimieinutl odmieinutím poistného pinenia poistenie zanikĺle.

9' Zásielka, ktorou sa oznamuje výpoveď, odstúpenie od zmluvy alebo odmietnutie poistného plnenia sa povaŽuje

za doručenú dňom, kedy ju adresát prevzal, odmietol prevziať alebo dňom, keď ju pošta vrátila odosielajúcej
strane ako nedoručenú.

článok 12
Vysvetlivky
'l' $ 517 ods. 2 občianskeho zákonníka
2. S 21 obchodnéhozákonníka
3' $ 115 občianskeho zákonníka
4' Naprĺklad občiansky zákonník, zákon č. 43712004 o náhrade za bolesť a sťaženie spoločenského uplatnenia
5. Zákon č. 3912015 Z.z. o poisťovníctve
6. S 823 občianskeho zákonníka
7' S 799 občianskeho zákonnĺka
8. S 106 občianskeho zákonníka
9. $ 22 občianskeho zákonníka
10' s 14 a52zäkona Slovenskej národnej rady č. 37211990 Zb. o priestupkoch
11' Zákon č' 106/2018 Z' z' o prevádzke vozidiel v cestnej premávke
12. Vyhláška Ministerstva spravodlivosti Slovenskej republiky č' 49212004 Z' z. o stanovení všeobecnej hodnoty

majetku v znení neskorších predpisov.
13. s 158 ods. 1 Trestného poriadku
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14. s 80 a81 zákona32812002 Z.z. o sociálnom zabezpečení policajtov a vojakov a o zmene a doplnenízákonov
v znení zákona é' 73212004 Z'z. $ 120 zäkona é. 43712004 Z.z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov,
$44 zákona č' 4312004 Z.z. o starobnom dôchodkovom sporenía o zmene a doplnení niektorých zákonov, $4
zákona č,.57812004 Z.z. o poskytovateJoch zdravotnej starostlivosti, zdravotníckych pracovníkoch, stavovských
organizáciách v zdravotníctve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskoršĺch predpisov.

15. s 800ods. 1 občianskehozákonníka
16. Zákon o cestnej premávke č,' 812009 Z.z.
17' Zákon o cestnej premávke č' 812009 Z.z.

Článok í3
Záverečné ustanovenia
Prípadné spory, ktoré vzniknú v súvislosti s týmto poistením budú riešené súdnymi orgánmi Slovenskej republiky,
pokiaľ zo všeobecne platných právnych predpisov alebo medzinárodných zmlúv ktorýmije Slovenská republika
viazaná nevyplýva iné' Tieto poistné podmienky nadobúdajÚ účinnosť 1'8.2024.
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AS|STENeľ\E sLuZBV
k poisteniu motorových vozidiel

+421 2 582 52 188

Náklady a služby, ktoré neboli schválené a o ktorých neboĺa informovaná UNlQA AsslsTANcE
ako po5kŕovateľaristenčných rlužĺeb, resp€ktíve ste si ich sami oľganizovali, n€budú uhrádzané.
Všetky náklady za objednané asistenčné sluŽby prevyšujúce limity uvedené v tomto letáku budú
plne hradené oprávneným užívatelbm priamo na mi€ste z jeho prostťiedkov.

zv Luvĺ É oo1 ro nnru ln pnr ooprru xovÉ pol sĺrrul r nslsrrĺčľĺÝcH stuŽl EB UN lQA AsslsTANcE

Doplnkové poi5tenie a5i5tenčných služieb UNlQA AsslsTANcE (dälei ai,,UNlQA AsslsTANcE"), ktoré uzaviera
UNlQA poistbvňa, a.s. (dälej aj ,,poistiter"), sa riadja príslušnými ustanovenlami občianskeho zákonníka (dälei ai
,,oz"), lýňito zm|uvnými dojednaniami (d'alei ai ,,zD") a uzaýletou poistnou zmluvou o Povinne zmluVnom pois_
tení zodpovednosti Ža škodu sPôsobenú prevádzkou motorového vozid|a (d:a|ei aj ,,PzP") alebo poistnou zmluvou
o havariinom poistení motorového Vozidla (däIei ai ,,kasko")'

článok 1
Úvodné u5tanovenia

]. PredmétomUNlQAAsslsTANcE5ú5luŽbyUNlQAAsslsTANcE(definovanévčl'5),ktorévprÍpadea5istenčnej
udalosti na území slovenskeĺ republiky ako l V kfaiinách uvedených v Zelénéj karte (dälej ai ,,zahraničie") po_
skytuie oprávneným osobám celoročne, a to 24 hodĺn denne, zmluvný partner poistitera (däle| aj ,,po5kytovateľ
UNrQA ASSTSTANCE").

2' Rozsah 5luŽieb UNlQA Assl5TANcE (resp. a5istenčný program) si volí poistník pri dojednávanÍ základného po_
istenia a ie uvedený v poistneĺ zmIuve k základnému poisteniu. (V prĺpade, ak základné poistenle začalo pred
].i.2o'l] a v poistnej zmluve k základnému poisteniu nie je dohodnuté inak, potom sa UNlQA AsslsTANcE
vzťahuiú iba pre vozidlá do 3,5 tony, a to v rozsahu základnei asistencie (od5. 3, pĺ5m' a)).

3. Poistnĺk má moŽnosťvoľby z nasledovných asistenčných pfogramov (pokiaľ v poistnej zmluVe nie ie uvedené
inak):
a) základná asistencia pre Vozidlá do 3,5 ton'
b) ŕozšíÍená asistencia Pre vozidlá do 3,5 ton'
c) základná asisten(ia pre nákladné vozidlá nad 3,5 ton'
d) rozšírená asistencia pre nákladné vozidlá nad 3,5 tony.

4. Vznik, trvanie a zánjk UNlQA AsslsTANcE:
a) základná a5l5tenCla pre vozidlá do 3,5 tony (čl. 1, ods. 3, písm. a) a základná asistencia pre nákladné vo_

zidlá nad 3,5 tony (čl' l, od5' 3. pĺsm. c) Vzniká dojednaním základného poisten|a a trvá po dobu platnosti
základného poistenia a Žaniká v okamihu zániku tohto základného poistenia,

b) rozšíľená asistencia pre Vozidlá do ],5 tony (čl. 1, od5' 3, písm. b) a ľozšíľená asistencia pre ná_
kladné vozidlá nad 3,5 tony (čĺ. ], ods. 3. písm. d) vzniká doiednaním základného poistenia a a'
osobitným dojednanĺm UNlQA AsslsTANcE - rozšĺrená asistencia, trvá po dobu platnosti tohto
poistenia a zaniká v okamlhu zániku poistnej zmluvy' Výpovedné lehoty UNlQA AsslSTANcE sa riadia pod_
mienkami poi5tnei zmluvy pre základné poistenie.

článok2
Ako sa spŕávať pri a5istenčnei udalosti

. V prípade zranenla niektorého z účastníkov dopravnel nehody poskytnite prVú pomoc. ak sĺ to zdravotný stav
ŽranenýCh vyŽaduie, privolaite rýchlu zdravotnícku pomoc tel. ] 12, (prĺpadne tel. ]50) a hasičoV tel. ]55.

. oznámte nehodu polĺcii-tel.158.
Kontaktuite poskytovatelä UNlQA Assl5TANcE na tel. čísle
+421 2 542 52148
Poskytovatera UNlQA AsslsTANCÉ pravdivo informujte o celom mene držitera Vozidla (podra osvedčenia
o evidencii), o údaioch, ktoré obsahuie asistenčná karta vydaná k vozidlu a o mieste a rozsahu poškodenia alebo
o charaktereVzniknutého problému a riadte sa jeho pokynml.
V prípade dopravnei nehody Vypíšte s druhým úča5tnĺkom tlačivo ,,sPRÁVA o NEHoDE" podra návodu uvede_
nom na tomto tlačive. Podľa pravĺdiel cestnei premávky ste povinnĺ maťtoto tlačivo Vždy Vo vozidle.
Predovšetkým vypíšte, pľípadne 5i zapíšte:
_ meno, priezvisko. dátum narodenla a trvalý pobytdruhého účastnĺka nehody,
'menq pliezvi5ko, tryalý pobytdržjbra/vla5tníka motoľovéhovozjdla (pĺĺpadneobchodného menaa sídIo),
- obchodné meno a sídlo poisťovatera, u ktorého bolo dojednané poistenie zodpovednosti,
_ číslo poi5tnej zmluv' ktorou 5a doiednalo poistenie zodpovednosti za škody 5pô5obené prevádzkou motoro_
vého vozidla.

V prÍpade, ak 5te 5pôsobili škodu a PzP máte doiednané v našei poĺsťovni, poskytnite poškodenému číslo poist_
nej zmluvy (z Potvrdenia o poi5tení zodpovedno5ti/zelenei karty).
lnformáciu. kde ie moŽné škodu nahlásiťzískate na www.uniqa.sk alebo tel. čísle o85o 1'l'l4o0
Protokol polície podpíšte len V pripade, ak 5úhlasíte 5 jeho znením (pli nehode v Žahraničĺ podpíšte proto
kol len Vtedy, ak mu rozumiete (máte moŽno5ť požiadaťo tlmočenie p05kytovatelä UNlQA AsslSTANcE),
Vopačnom prĺpadevňom uved'té v slovenčineVáš názorna vznikdopravnej nehody).

článok 3
DeÍinícia poimov pre účely U N lQA AsslsTANcE

]. ZákladnýmpoistenímsalozumIeupoistiteradojednanéPZPaleboKAsKopoistenie.
2. Vozidlom 5a roŽUmievozidlo, pre kto.éie doiednanézákladné poistenie'
3. Vozidlamido3,5tonysarozumeiú:motocyklé,troikolk'štvorkolky,o5obnéVozidláanákladnévozidládo3,5tony

schválené kprevádzkena pozemných komuniká.iách podía píslušnýchzákonova predpisovslovenskel republiky.
4. Vozidlami nad 3,5 tony 5a roŽumejú: nákladné vozĺdlá, ťahače, špeciálne Vozidlá, pĺVes' náve5y a ostatné vo_

zidlá schválené k prevádzke na pozemných komunikáciách podía prislušný<h zákonov a predpisov slovenskei
republlky.

5. Preferovaným servisom 5a rozumie servis (autoopravca) uvedený poĺstníkom v píi dojednáVani základného l

poistenia, :

6. Asi5tenčnouudalostbujenáhodnáudalosťdefinovanávasistenčnomprogrameaalánku5týchtoZD'Asistenc_:
nou udalo5ťou môže byť nepoiazdn05ťVozidla spôsobená nehodou alebo poruchou.

Z Nehodou sa rozumie jednaz nasledovných náhodnýchUdalo5tíi
a) havária Vozidla (napr' 5tret s iným vozidlom, náraz vozidla do objektu. vybehnutĺe mimo celtnej komuni_

kácie), pri ktorej vplyvom vonkajšĺch činitéľov príde k poškodeniu, zničeniu alebo znéhodnoteniu vozidla, :

v dôsledku čoho je Vozidlo nepoiazdné, l
b) živelnáudalosť-stavkedyievozidlonépojazdnévdôsledkupoŽiaru.Výbuchu,úderublesku,povodnialebo i

záplav, vĺchlicé, krupobitia, Žosuvu pôdy, Žrúténla skál, pádu lavĺny a snehu, I

c) kÍádež Vozidla v prípadg že ĺe bezprostÍedne nahlásená polĺcii v mieste krádeŽe. KrádeŽou sa rozumie pro_ i

tiprávne |ednanie cudŽej osoby/osôb, V dôsledku ktorého Je vozidlo odcudzené a to bud'vlámanĺm alebo l

lúpežnýmprepadnutím.ZakrádeŽsapreúčelytohtopoisteniapovaŽujeistavkedyvozidlonebolovdô_:
5ledku poku5u o krádež odcudzené, ale ie nepojazdné alebo nespôsobile pre prevádzku podra pÍisluíných
predpisov (napĹ rozbité čelné sklo, zničená spĺnacia skĺinka, poškodený zámok zaparovania a pod.)' :

8. Poruchousarozumiestavkedyievozidlonepoiazdnéalebonespôsobilékiazdenapozemnýchkomunikáciách:
podra príslušných predpisov z dôVodU opotrebenia alebo poškodenia súčastĺ vozidla, spôsobených vlastnou :

funkciou iednotlivých súčastí Vozidla, chybnou montáŽou, únavou mateliálu. (PoruChou nie |e 5ystematická :

obnova poisteného VoŽidla, jeho údržba (peŕiodická alebo iná), technická prehlĺadka. inštalácia dodatkových
riadenĺ ani nedostatok V povinný(h doplnkoch Vozidla')

* 9. opráVnenouosobousarozumĺefyzickáo5oba,napr.vodičakoiosobyprepravovanevoVozidle'kedymaximál_
Š ny poaet prepravovaný(h osôb pri jednej asistenčnej udalosti je daný počtom sedadiel uvedených v osvedčení :
š o evidencii. opráVnenou osobou nie sú stopári a ani osoby prepravované za poplatok' i

š ]o.odtähomVozidlasaíozUmieodtähdonaibližšiehoselvisu;vpripade,2eVolidlojevzárukglakdonaibližíieho :

autofizovanéhoservisu.PriodťahuVsRjetoodťahdozmluVnéhoservisupoistiteľa.Priodťahuzozahraničiado:
5R sa posudzuie ekonomickosťodt'ahu' :

]1' Náhradným vozidlom sa rozumie vozidlo min. kategórie B (Škoda Fabia, VW Polo. a pod.). Niektoré autopoži
čovne vyžadujú zloŽenie kaucie V hotovosti, alebo platobnou (kreditnou) kartou za poskytnutie náhradného
vozidla. Túto kauciu hradi opráVnená osoba, nie UNlQA AsslsTANcE. V prípade nezaplatenia kaucie, autopoŽi_
čoVňa náhradné vozidlo neposkytne'

12'zá|oha, pôŽička a kaucia (pre účely práVnej asistencie) sÚ finančné prostriedk' ktoré poskytovater UNĺQA
AsslsTANcE poskytne opráVnenej osobe. Tieto úhrady budú poskytnuté za podmienky riadneho zaistenia tre_
ťou osobou alebo poistiterom a budú považované Ža pôžičku po5kytnutú poskytovaterom UNlQA AssĺsTANcE
oprávnene| osobe, ktoŕá ich po5kytovaterovi UNlQA AsslSTANcE vráti v plnej výške naineskôr do dvoch mesia_
cov odo dňa poskytnutia.

] 3. Ná rok na práVnu ochranu pri regresnom vymáhanĺ škody a pŕi prĺpadnom súdnom poiednáVaní 5a Uskutočňuje
v prípade škody spôsobenei opráVnenej o5obe prGlušníkom cUdŽieho štátu na územĺ tohto štátu. Poskytovater
UNlQA AsslsTANCE u5kutoční regresné Vymáhanie škody bez nároku na honorár. V prĺpade 5údneho poiedná
vania hradĺ opráVnená osoba len prípadné náklady na zahranIčnú právnu kanceláIiu.

l4. slovom ,,Hradí" sa v každom asistenčnom programe rozumie zolganizovanie 5lužby prostrednictvom poskyto_
Vateĺa UNlQA AsslsTANcE. pričom sluŽba le celkom v réžii poskytovateľa UNlQA AsslSTANCÉ.

l5. slovom ,,ZoÍ9anizule" sa v každom asistenčnom pro9lamé rozumie zor9anizovanie služby prostrednĺctvom
poskytovateía UNlQA AssIsTANcE. Všetky náklady za poskytnutIé takýchto služieb znáša opráVnená o5oba.

článok 4
Výluky z UNlQA Assl5TANcE

1. opráVnená o5oba nemá nárokna sluŽby UNlQAAsslSTANcEv nasledovných prípadoch, ak:
a) n€kontaktovala poskytovatéra UNlQA A55lSTANcE ihned'po asistenčnej udalosti a nerešpektovala pokyny

poskytovatelä UNlQA AsslsTANcE,
b) vodlč vozidla v dobe asi5tenčnej udalosti nevlastnĺ platný Vodičský preukaz alebo vodlč5ké oprávnenie ne'

zodpovedá typu riadeného vozidla,
c) kasistenčneiudalostidôjdeVdôsledkupretäženiavozidla(celkováhmotnosťVozidlajeVyššia,akoieuvede_

né v o5Vedčení o evidencii),
d) k asistenčnei udalosti došlo pri vojnovom stave (či už bola Vojna vyhlásená, alebo nie), stávke či občianskych

nepoko|ov, obmedzenĺm Volného pohybu, ekologickei katastrofe alebo V prĺpade inei náhodnei udalosti
alebo zásahu vyššei moci,

e) ka5istenčne|udalostidošloVdôsledkuúmyselnéhojednania,trestnéhočinučisamovraŽdyalebostáVky,
f) asistenčnáudalosťiespôsobenáneodbornýmzásahomčinedostatočnouúdrŽbou(pokiaľniejevykonáva_

ná výrobcom predpĺsaná pravidelná a technická údržba),
9) k a5istenčné]' udalosti došlo pri súťažj, športovom zápolenĺ lesp. pri pÍĺprave na ne alebo prehIiadkach,
h) asistenčná UdaI05ť bola 5pô5obená pod vplyvom alkohoiu, omamných látok a drog či iných obdobných látok.

2' UNlQA AsslsTANcE 5a nevzťahuie na:
a) náklady, ktoré sa nevzťahuiú k a5i5tenčnei udalosti,
b) diaľničné a tranzitné poplatkya dane, nákladyna pohonné hmotya parkovné,
c) palivo, mazivá' mýtne poplatkyani prĺpadné opravy náhradného vozidla,
d) nákladyspolené s ná5lédnými škodami.

článok 5
Rozsah sĺužieb a limity uNlQA AsslsTANcE

]' RozsahsluŽiebalimitovUNlQAAssI5TANcEĺeUVedenývpríslušnejtaburkepredoiednanýasistenčnýprogram.
2. V pípade poskytovanla sluŽby UNlQA AsslsTANcE v zahraničnei mene 5a pre prePočet na EUR pouŽije kurz

NBs V deň poskytnutia sluŽby UNlQA AsslsTANcE.
3' oVýbeÍe5lužb'ktorábudePoskytnutározhoduieposkytovaterUNlQAAssl5TANcE,atotak.abycelkovýprie

beh asistencie bol optimálny vo vŽtähu k potrebám oprávnenei osoby, počtu asistovaných 05ôb a racionálnemu
vynaloŽenIu nákladov nutných k likvidáciĺ aslstenčnei udalo5tl.

4. LImity uvedené V doĺednanom asistenčnom pro9rame predstavujú horný limit za poskytnutú službu UNlQA
ASSISTANCE,

5. Nák|ady za služby, ktoré neboli schválené a o ktorých nebol inÍormovaný poskytovateľ UNlQA AsslsTANcE,
resp. opráVnená o5oba 5i ich organizovala 5ama, nebudú uhrádzané.

6' Všetky náklady za služby UNlQA AsslsTANcE prévyšuiúce limity a rozsah sluŽieb uvedených V doiednanom
a5i5tenčnom programe budú plne hradené oprávnenou osobou priamo na mieste z jei vlastných finančných
prostriedkov

článok 6
UN IQA ASSISTANCE GARANCIA
Bezplatný / zvýhodnený odťah vozidla do prefeŕovaného seŕvi5u

]. sluŽbaUNlQAAsslSTANcEGARANclA(aleboai,,Bezplatný/zvýhodnenýodťahvozidladoprefeÍovaného5etr
Visu") ie nadštandardná sluŽba nad rámec limitov uvedených V článku 5.

2. Nárokna5lužbuUNlQAAsslsTANcEcARANClAvznikáoPrávneneiosobeprisúčasnom5Plnenínasledovných
podmienoki
a) poistník pri dojednávanĺ základného poistenia alebo doplnkového polstenia asistenčných 5lužieb UNlQA

AsslSTANcE uviedol názov preferovaného servisu,
b) iedná 5a vozĺdlo do 3,5 tony (vozldlá podra čl. 3, ods. 3 týchto ZD),
c) VzdiaĺenosťmedzipolohouVozidlaaprefélovanýmservisomnieieväčšiaako5ookm(vrátane,pričomroz_

hodnutle a prepočet vzdialenostj určuje výhradne poskytovater UNlQA AsslsTANcE),
d) oPrávnená o5oba kontaktovala poskytovatera UNlQA AsslsTANcE,
e) odťah Vozidla sprostredkuie a zabezpečuje po5kytovater UNlQA AsslsTANcĹ
f ) nejedná sa o výluku z UNlQA AsslsTANcE podra čl. 4 týchto zD.

3. Pri 5p|není podmienok uvedených v ods' 2 má opÍávnená o50ba nárok na bezplatný odťah vozid|a do prefe_
rovaného servi5u, ak 5a ledná o vozidlo s dojednaným poistením kasko a 5účasne sa iedná o a5istenčnú udalosť
,,nehoda" podra čl. 3, ods. 7 týchto ZD.
Vtomto prípade sÚ náklady spo|ené 5 týmto odťahom hradené v plnej výške poskytovaterom UNlQA AsslsTANcE'

4' Prisplnenĺpodmienokuvedenýchvods'2máopráVnenáosobanároknazvýhodnenýodtähvozidladoprefe'
rovaného servĺsu, ak sa iedná o Vozidlo:
a) 5dojednanýmpoistenímkaskoa5účasne5ajednáoa5istenčnúudalosť,.porucha"podľačl'3,od5.8týchto

ZD alebo
b) 5 dojednaným PzP a súčasne sa j€dná o a5ĺ5lenčnú udalo5ť,,nehoda'' alebo ,.poŕucha" podra týchto ZD.
V tomto prípade sú náklady 5pojené s týmto odťahom hradené nasledovne:
_ nákladydoVýškylimitovvdojednanomasistenčnomprogramehradĺposkytovateľUNlQAAssl5TANcE,
' ak, ceĺkové náklady na odtäh do preferovaného servisu prevýšia dojednané limity, potom na sumu nad doied_

naný limit má opráVnená osoba nárok na poskytnutie zvýhodnených clen, a to podľa zmluvných podmiénok
poskytovaraUNlQAAsslsTANcE'Vtomtoprĺpade5a postupuiepodraustanoveniačl'5,ods.6týchtozD.

5. Vprípadebezplatnéhoodťahuvozidladopreferovaného5ervi5upodläods'3strácaopŕáVnenáosobanárok
na dälšie sluŽby UNlQA AsslsTANcE, (toto neplatĺ v prĺpade, ak náklady na bezplatný odtäh neprekročili limity
v do|ednanom asistenčnom programe).

Tietozmluvnédojednania nadobúdaiú účinnosť0]'0]'20]l'



5R do'l00 EUR, zahraničie do'l50 EUR

hradĺ: oprava na mieste alebo odťah alebo úschova

nevzťahuje sa na Úhradu náhĺadných dielov

nehoda (haváĺia, Živel, poku5
o krádež) alebo porucha

limity:ubytovaniesR1nocdo60EUR/osoba,ubytovaniezahraničie] nocdo'l00EUR/osoba,
náhradné vozidlo na 24 hodín, Vlak ll.triedy, Eco letenka (platĺ V prĺpade a5istenčnei udalosti v zahraničí)

(oprava tľvá viac ako 8 hodín)
nehoda

hradĺ: ubytovanie alebo náhradné vozidlo alebo vlak alebo letenka

poľucha
(oprava tÍvá via€ ako 8 hodín) limity: ubýovanie, náhradné vozidlo na 24 hodín, v|ak ll.triedy, ECo letenka (platív prípade asistenčnej udalosti vzahraničí)

alebo auto alebo vlak alebo letenka

zorganizuie: vybavenie Íomalít sÚVisiacich s lyradením neopraveného vozidla z evidencie a zorganizuie jeho zošrotovanie
na.opravu v zahraničí

cenu vozidla v SR

limity:ubytovaniesR1nocdo60EUR/osoba,ubytovaniezahraničie'l nocdo'l00EUR/osoba,
náhradné vozidlo na 24 hodín

krádež
hľadĺ: ubytovanie alebo auto

zorganizuje: otvoľenie vozidla a výmeny zámkov (pĺatí i v prípade, Že kl'úče zostanú Uzamknuté vo Vnútri vozidla)

nevzt'ahuje sa na úhradu zámkov a na klÍčov
'trata 

aĺebo krádež kl'účov
od vozidla

palivo al€bo defekt
pneumatiky

zorganizuje: dovoz a prečerpanie (v prípade zámeny) paliva, opravu defektu resp.

nevzťahuje sa na úhradu náhradných die|ov pneumatĺk a paliva

oprava vozidla v zahraničĺ
(tĺvaiúca viac ako 7 dnĺ) zorganizuie: cestu do zahraničia za účelom VyzdVihnUtia Vozidla alebo zorganizuie odťah vozidla na územie 5R

hospitallzáela oprávnenei oĺoby
vzťahuje sa pre prípad hospitalizácie oprávnenei v zahĺaničĺ nad 10 po sebe idÚcich dní

zorganizuie: náVštevu rodinného prĺslUšnĺka (doprava, ubytovanie)

Pri zadržaní, Vzatĺ do Väzby čl uVäZneniu z dôvodu nehody alebo v prípade neprimeraných administrtívnych komplikácii má oprávnená oso-
ba nárok na zorganizovanie finančnej zálohy ako záruku na zaplatenie poplatkov súdneho pojednávania s Výnimkou záloh poŽadovaných
na úhradu civilne práVnych záväzkov, pokÚt a|ebo osobných odškodnenĺ' ktoré má opráVnená osoba uhradiť; na zap|atenie kaucie za pre-
pustenie opráVnenej osoby v prípade, že bola pri dopravnej nehode VZatá doväzby; na zorganizovanie práVn€ho zastupovania pri súdnych
pojednáVaniach, ktoré majú určiť mieru zodpovednosti za škodu; na zorganizovanie regresného vymáhania škody; na poskytnutie pôŽičky
na tlmočenie pri 5údnom pojednávaní; na poskytnutie Zálohy v max. výške 1 0O0 EUR pri VZnlkU škody tr€tei osobe zo zodpovednosti.

Nárok na poskytnutie záruky, alebo kaucie sa nevzťahuje na súdn€ pojednávanie z dôVodu trestnej činnosti, riadenie pod vplyvom alkoholu,
psychotropných a omamných látok, drog či iných chemických prostriedkov ktoré záVaŽným spôsobom ovplyvňujÚ spôsobilo5ť oprávnenei
osoby k riadeniu dopravného prostriedku.

právna asistencia pľe pľípad
zadržania, vzatia do v'ázby,
uväznenia oprávnenei osoby
a pod.

Predcestovná asi'tencia (informácie o Vízach, menových kurzov, rady v núdzových 5ituáciach, lekárske informácie o nutnosti očkovania,
inÍormácie o poplatkoch na dial'niciach, mýtne poplatky).
Te|eÍonická pomoc V núdzi (rady v prĺpade asistenčnej udalosti, rady pri vyplňaní dokladov, vyhlädávanie dodávatelbv sluŽieb, hlásenie
asistenčnej udalosti poisťovni, predanie odkazov rodine resp. zamestnávatelbvi).
Telefonické tmločenie a preklady (pri colnom riadenĺ, teleÍonicke preklady a rady pri vyplňanĺ dokladov, okamŽité telefonické tlmočenie
pri styku s polĺciou, pri cestnej kontrole, zorganizovanie tlmočníka pre policajné Vyšetrovanie).
Lekárska asistencia (prevoz zraneného a hospitalizácia do najbliŽšieho miesta od asistenčnej udalosti, prevoz zraneného do lekárskeho
zariadenia V sR). Liečebné náklady hradí oprávnená osoba.
Repatriárĺa telp<ných PozostatkÔV na ŕlzemic SR, kremÁcia a Ôrcnrav; llrnv na lizemic SR rp<n zoroanizovanip nohrehtl na ŕlzemí asiĺtenčnei
udalosti. Platí V prípade úmrtia opráVnenei osoby v zahraničĺ.
Zorganizovanie nákupu a odoslanie náhradných dielov v prÍpade, Že náhradné diely nie 5ú dostupné na mieste opravy V zahraničí. Náhrad-
né diely sú v miere hradené nou osobou

admini'tratĺvno_právna asĺstencla
v prípade asĺstenčnei udalosť

UNIQA ASSISTANCE GARANCIA
Bezplatný / zvýhodnený odťah
vozĺdla do pĺefeŕovaného sefvi!u

1. SIužba UNlQA AsslSTANcE CARANclA (alebo aj ,,Bezplatnýlzvýhodnený odťah vozidla do preÍerovaného servisu") je nadštandardná
služba nad rámec limitov uvedených v článku 5, ZD.

2. NároknaslužbuUNlQAAsslSTANCECARANClAvznikáoprávnenejosobeprisúčasnomsplnenínasledovnýchpodmienok:
a) poistnĺk pri dojednáVanĺ základného poistenia alebo doplnkového poistenia asistenčných sluŽieb UNlQA AS5lsTANcE uviedol názov

preÍerovaného servisu,
b) jedná sa Vozidlo do 3,5 tony (vozid|á podlä č|. 3, ods. 3 ZD),
c) vzdialenosť medzi polohou vozidla a preÍerovaným servisom nie je väčšia ako 500 km (Vrátane, pričom rozhodnutie a prepočet vzdia-

|enosti určuie Výhradne poskytovateľ UNlQA AsslSTANcE),
d) oprávnená osoba kontaktovala poskytovatelä UNlQA AsslSTANCE,
e) odťah vozidla sprostredkuje a zabezpečuje poskytovatel'UNlQA AsslsTANcE,
Í) neiedná sa o Výluku Z UNlQA A55lSTANCE podlä čl. 4 ZD.

3' Pri splnení podmienok uvedených V ods.2 má oprávnená osoba nárok na bezplatný odťah vozidla do preferovaného servisu' ak sa jedná
o Vozidlo 5 dojednaným poistenĺm kasko a súčasne sa |edná o asistenčnú udalosť,,nehoda" pod|ä čl. 3, ods.7 ZD'
V tomto prípade sú náklady spo|ené s týmto odťahom hradené v plnej výške poskytovatelbm UNlQA AsslsTANcE.

4' Pri sp|nenĺ podmienok uvedených V ods.2 má opráVnená osoba nárok na zvýhodnený odťah vozidla do preferovaného sefvisu, ak sa
jedná o vozidlo:
a) s dojednaným poistením kasko a súčasne sa jedná o asistenčnú udalosť,,poľucha" podlh čl. 3, ods. 8 ZD alebo
b) s dojednaným PZP a sÚčasne 5a jedná o asistenčnú udalosť,,nehoda" alebo ,/porucha/' pod|ä ZD.
V tomto prĺpade sú náklady spojené s týmto odťahom hradené nasledovne:
_ náklady do výšky limitov v dojednanom a5istenčnom pro9rame hradí poskytovateľ UNlQA AsslsTANcE,
- ak, celkové náklady na odťah do preÍerovaného servisu prevýšia dojednané limity, potom na sumu nad doiednaný |imit má opráV-

nená osoba nárok na poskytnutle zvýhodnených cien, a to podl'a zmluvných podmienok poskytoval'a UNlQA AsslsTANcE. V tomto
pľĺpade 5a postupuje podlä ustanovenia čl. 5, ods. 6 ZD.

5. V prípade bezplatného odťahu vozidla do preÍerovaného servisu podlä ods. 3 stráca oprávnená osoba nárok na d'alšie sluŽby UNlQA
AsslSTANcE (neplatí v prĺpade, ak nákIady na bezplatný odťah neprekročili limity v dojednanom a5istenčnom programe).



hradí: oprava na mieste alebo odťah aĺebo úschova

nevzt'ahuje sa na Úhradu náhradných dielov

limity: sR do 20O EUR, zahraničie do 300 EUR
nehoda (haváľia, Živel, pokus
o krádeŽ) alebo porucha

oprava vozidla
trvá viac ako 8 hodĺn (platí pre
pľĺpad nehody alebo poruchy)

limity: ubytovanie SR ] noc do 200 EUR / osoba, ubytovanie zahraničie 2 noci do 200 EUR / osoba / noc,

hradí: ubytovanie alebo auto alebo vlak alebo letenka

náhradné VozidIo na 5 dní, vlak ll.triedy, Eco letenka (platí V ast udalosti v zahraničí)

vozidla z evidencie a zorganizuje jeho zošrotovanie

limity: do 150 EUR

náklady na opravu V zahranĺčí
prevyšuiú trhovú cenu vozidla Y 5R

hradí: zošrotovanie
zo19anizuie: vybavenie formalĺt sÚvisĺacich s

limity: ubytovanie sR 1 noc do'l00 EUR / osoba, ubytovanie zahraničie 2 noci do 200 EUR / osoba / noc,
náhradné vozidlo na 48 hodĺn, vlak ll.trledy, Eco letenka (platí V prípade a5istenčnej udalosti v zahraničÍ)

hradí: u nie alebo auto alebo vlak alebo letenka

krádež

hradí: otvorenie vozidIa a Výmeny zámkov (platĺ i v prĺpade, že kl'uče zostanú uzamknuté vo vnútri vozidla)

limity:5R do 80 EUR, zahraničie do 175 EUR

nevzťa na Úhradu náhradných dielo4 zámkov a na VýÍobu kľúčov

strata alebo krádež'kľúčov
od vozidla

hradĺ: dovoz a rečerpanie (V prĺPade zámeny) paliva opravu deÍektu resp. výmenu pneumatiý

limity: SR do 80 EUR, zahraničie do']75 EUR

nevzťahuie sa na úhradu náh dielov Pneumatĺk a paliva

Palivo alebo deÍekt
pneumatiky

hradĺ: odťah vozidla na územie 5R

limity: do 1 700 EUR

oprava vozidla v zahraničí
(trvajúca viac ako 7 dní)

hospitalizácia opľávnenei osoby v
zahraničí nad ĺo po:ebe idúcich dnĺ limity: ubyiovanie max. na 7 nocĺ do 50 EUR / osoba / noc, doprava - 1 spiatočný lístok vlakom ll' triedy alebo 1 spiatočná ECO letenka

hradí: návštevu rodinného príslušnÍka (doprava, ubytovanie)

Že tretia osoba tÚto čiastku Vopred uhradí v 5R)finančná ties€ň pri asistenčnei
udalosti v zahraničĺ

zorganizuie: pôžičku na Žálohu na opravu (platĺ v

ti do I 500 EUR

pÍávna asistencia. pr€ prĺpad
zadtžania, vzatia do väzby,
uväznenia opľávnen€i osoby
a pod.

Pri asistenčnej uda|osti V Zahraničí má oprávnená osoba nárok na kauciu V max. Výške 7 500 EUR pri uväznení v dôsledku škody spôsobenej
prevádzkou motorového vozidla; v prípade súdneho pojednáVania na poskytnutie pôžičky na advokátske sluŽby v max. výške 2 5OO EUR;
na regresné vymáhanie škody; na Poskytnutie pôŽičky na tlmočenie pri súdnom pojednávaní v max. výške 750 EUR; na poskytnutie Zálohy
v max. výške 2 500 EUR pri VZniku škody tretej osobe z poistenia zodpovednosti.

tľestného činu alebo u5tanovení.Právna pomoc sa nevzťahuje pre pľĺpady

Predcestovná asistencia (informácie o VÍZach, menových kurzov, rady v núdzových situáciach, lekárske inÍormácie o nutnosti očkovania,
informácie o poplatkoch na dial'niciach' mýtne poplatky).
Telefonická pomoc v núdzi (rady v prípade asistenčnej udalosti, rady pri vypíňaní dokladov, vyhl'adávanie dodávatelbv služieb, hlásenie
asistenčnej udalosti poisťovni, predanie odkazov rodine resp. ŽamestnáVatelbvi).
Telefonické tmločenie a preklady (pri coInom riadení, teĺeÍonické preklady a rady pri Vypĺňanl dokladov, okamžité teIeÍonické tlmočenie
pri styku s políciou, pri cestnei kontrole, zorganizovanie tlmočníka pre policajné vyšetrovanie).
Lekárska asistencia (prevozzraneného a hospitalizácla do najbližšieho miesta od asistenčnej udalosti, prevoŽzranenéhodo lekárskeho
zariadenia v SR). Liečebné náklady hradí oprávnená osoba.
Repatriácia telesných pozostatkov na územie SR, kremácia a preprava urny na Územie SR resp. zorganizovanie pohrebu na území asistenčnej
udalosti. Platí V prípade úmrtia oprávnenej o5oby V zahraničĺ.
Zorganizovanie nákupu a odoslanie náhradných dielov V prĺpade, Že náhradné dleIy nie sú dostupné na mieste opravy v zahraničí. Náhrad-
né diely sú V plnej miere hradené opľávnenou osobou.

administratĺvno-právRa asiĺtencia
v prĺpade asi$t€nčnei udalosti

UNlQA Ass|STANcE CARANCĺA
gezplatný / zvýhodnený odťah
Vozidla do prefeľovaného servisu

'l. SluŽba UNlQA AsslsTANcE CARANC|A (a|ebo aj ,,Bezplatnýlzvýhodnený odťah Vozldla do preferovaného servisu") je nadštandardná
služba nad rámec Iimitov uvedených v článku 5, ZD.

2. NároknasluŽbuUNlQAA55lsTANCEcARANCĺAvznikáopráVnenej osobeprl súčasnom5pInenínasledovnýchpodmienok:
a) poistníkpr! dojednáVanĺZákladného poisteniaalebodoplnkovéhopoisteniaasistenčnýchsluŽiebUNlQAASslSTANCEuviedol náZoV

preferovaného servisu,
b) jedná sa Vozidlo do 3,5 tony (Vozidlá podlh čl. 3, ods. 3 ZD),
c) vzdialenosť medzi polohou vozid|a a preferovaným servisom nie je väčšia ako 5oo km (vrátane, pľičom rozhodnutie a prepočet vzdia_

lenosti určuje výhradne poskytovateľ UNlQA A55lSTANCE),
d) oprávnená osoba kontaktovala poskytovatelä UNlQA AsslsTANcE,
e) odťah vozidla sprostredkuje a zabezpečuje poskytovatel'UNlQA AsslsTANcE,
Í) nejedná sa o výluku z UNlQA ASslSTANCE podlh čl. 4 ZD.

3. PrisplnenípodmienokuvedenýchVods.2máoprávnenáosobanároknabezp|atnýodťahvozidladopreÍerovanéhoservisu,aksajedná
o vozidlo s dojednaným poistením kasko a súčasne sa jedná o asistenčnú udalosť,,nehoda" podlä čl.3, ods.7 ZD.
V tomto prípade sú náklady spojené s týmto odťahom hradené v plnej výške poskytovatelbm UNlQA AsslsTANcE.

4. Pri splnení podmienok uvedených v ods. 2 má oprávnená osoba nárok na zvýhodnený odťah vozidla do preÍerovaného servisu, ak 5a
jedná o vozidlo:
a) 5 dojednaným poistením kasko a sÚčasne sa jedná o asistenčnú udalosť,,porucha" podlä čl. 3, ods. 8 ZD alebo
b) s dojed naným PZP a súčasn e sa jed ná o asiste nčnÚ udalosť ,,nehoda" alebo ,,porucha" pod |ä ZD.
V tomto prĺpade 5ú náklady spojené s týmto odťahom hradené nasledovne:
- náklady do Výšky limitov V dojednanom asistenčnom programe hradí poskytovateľ UNlQA AsslSTANcE,
- ak, celkové nák|ady na odťah do preferovaného servisu prevýšia dojednané llmit' potom na sumu nad dojednaný |imit má opráv-

nená osoba nárok na poskytnutie Zvýhodnených cien, a to podlä zmluvných podmienok poskytovalä UNlQA AsslsTANcE. V tomto
prípade sa postupuje podlä ustanovenia č|. 5, ods' 6 ZD.

5. V prípade bezplatného odťahu vozidla do preferovaného servlsu podlä ods. 3 stráca oprávnená osoba nárok na dä|šie služby UNlQA
AsslsTANcE (neplatí v prĺpade, ak náklady na bezplatný odťah nepĺekročili limlty V dojednanom asistenčnom programe).



hradí; oprava na mieste alebo vyprostenie, odťah (úschova)

nevzťahuje sa na Úhradu náhradných dielov

limity: oprava SR do l00 EUR, zahraničie do l50 EUR
nehoda (haváľia, Živel' pokus
o krádež) alebo porucha

opľava vozidla
tľvá viac ako 8 hodĺn (platí pre
plípad nehody alebo poÍuchy)

zorganizuje: zapoŽičanie náhradného vozidla

zorganizu'e: Vybavenie Íormalĺt súVisiacich s Vyradenĺm neopraveného vozidla z evidencie a Žorganizuje jeho zoŠrotovanie
náklady na opľavu V zahľaničí

tľhovú cenu vozidla v 5R

hĺadí: ubytovanie (platĺ v prĺpade krádeŽe v zahraničí)
zorganizuie: zapoŽičanĺe náhradného Vozidlakľádež
lim u zahraničie ] noc do 75 EUR / osoba

oprava vozidla v zahraničĺ
(tfvaiú€a viac ako 1o dní)

zorganizuie: repatriáciu vozidla do servisu v SR

zorganizu|e: pôžičku na zálohu na opravu (platĺ v prípade, Že tretia osoba túto čiastku vopred uhradí v SR)

limity: do 2 500 EUR

sa NAKLAD a NAVES

finančná tie'eň pľi
a5ist€nčnei udälosti v zahraničí

náhradné dieý v prípade
asisténčnei udalosti

zorganizuje: nákup náhradných dielov odoslanie do prísIuŠného servisu alebo na letisko a uhradenie colných poplatkov súVisiacich 5
vybavovaním formalĺt pri prevoze dielov

zoÍganizuie: ŽapoŽičanie náhradného náVesu ťahača, úschovu nákladu resP. preloŽenie a ostrahu nákladu na miestenáklad.ô náves po nehode

Pri zadĺžanÍ,vzaLí doväzby či uväzn€niu z dôVodu nehody alebo z dôvodu neprimeraných administratĺVnych komplikácii má opľávnená
osoba nárok na Žálohu na kauciu (pri uväznenÍ po nehode) V max. výške 15 000 EUR; na zálohu na práVne s|uŽby (advokáta) v max. výške
4 500 EUR. oprávnená osoba má d'alej nárok na zálohu prl zodpovednosti za škodu v max. výške 3 500 EUR; na úhradu tlmočníka pri súd-
nom PojednáVanĺ; na predanie spráV rodine; zaistenie kontaktu so zamestnáVatelbm či konzulárnymi autoritami sR; na zaistenie Vystavenia
náhradných dokladov a ich doručenie; na regresné vymáhanie po nezavinenej nehode; na zaistenie znaleckého posudku po nehode; pri

Právna pomoc sa nevzťahuje pre prípady vyšetrovania tľestného činu alebo porušenie zákonných ustanovení

udalosti v zahraničí na čku V max. 10 000 EUR.

právna asist€ncia pre prĺpad
zadľŽania, vzatia do väzby'
uväznenia oprávnenei osoby
a pod.

adminĺ'tratĺvno_pľávna asistencia
v pípade asiĺtenčnei udalosti

Predcestovná asistencia (inÍormácie o vízach, menových kurzov, rady v núdzových situáciach, lekárske inÍormácie o nutnosti očkovania,
informácie o poplatkoch na dial'niciach, mýtne poplaiky).
Telefonická pomoc V núdzi (rady V prÍpade asistenčnej udaIosti, rady pri vypĺňanĺ dokladov, vyhlädávanie dodáVatelbv sluŽieb, hlásenie
asistenčnej udalosti poisťovni, predanie odkazov rodine resp. ZamestnáVatelbvi).
Telefonické tmločenie a preklady (pri colnom riadenĺ, telefonické preklady a rady pri vypíňaní dokladov, okamŽité teleÍonické tlmočenie
pri styku s polÍc|ou, pri cestnej kontrole, zorganizovanie tlmočníka pre policainé Vyšetrovanie).
Lekárska asistencia (prevoz zraneného a hospitalizácia do na|bliŽšieho miesta od asistenčnej udalostl, prevoz zraneného do lekárskeho
zariadenia V sR)' Liečebné náklady hradí opráVnená osoba.
Repatriácia telesných pozostatkov na územie SR, kremácia a preprava urny na územie 5R resp. zorganizovanie pohrebu na území asistenčnej
udalosti. PIatí V prĺpade Úmrtia opráVnenej osoby V zahraničí.
Zorganizovanie nákupu a odoslanie náhradných dielov v prípade, že náhradné diely nie 5ú dostupné na mieste opravy V zahraničĺ. Náhrad_
né diely sú v plne| miere hradené oprávnenou osobou'



hradí: oprava na mieste alebo VyProstenie, odťah (úschova)

limity: oprava SR do 400 EUR, zahraničie do 400 EUR; vyprostenie, odťah (úschova) sR do '] 200 EUR, V zahraničí do 1 200 EUR
nehoda (havária, živel, pokus
o kľádeŽ) alebo porucha

nevzťahuje sa na Úhradu náhradných dielov

oprava vozidĺa
trvá viac ako 8 hodín (platĺ pre
pľĺpad nohody.lebo poĺuchy)

zoľganizuje: zapoŽicanie nähradneho ťahača

hradĺ: zošrotovanie ťahača (platí pre prípad nehody)
zorganizuie: zošrotovanie ťahača (platĺ pre prípad poruchy), vybavenie formalĺt súVisiacich s vyĺadením vozidla z evidencie (platí pre
prípad poruchy a nehody)

náklady na opravu v zahraničĺ
pÍ€vyšuiú tľhovÚ cenu voŽĺd|a v sR

limity: oprava sR do 400 EUR, zahraničie do 750 EUR;

hradí: ubytovanie (platĺ v prĺpade krádeŽe v zahraničĺ)
zorganizuie: zapoŽičanie náhradného vozidlakrádež

limity: ubytovanie zahraničie 2 noci do 75 EUR / osoba / noc

hradí: repatľiáciu vozidla do servisu v SR (platĺ pre prípad nehody)
zorganizuie: repatriáCiu Vozidla do servisu v 5R (platí pre prípad poruchy)oprava vozidla v zahraničí

(trvaiúca viac ako t0 dní)
limity: zahraničie do 'l 5O0 EUR

zoľganizuie: pôžičku na zálohu na opravu (platí v prĺpade, Že tretia osoba túto čiastku vopred uhradi v 5R)

limity: do 2 500 EUR
finančná tieseň pľi
asistenčnej udalosti v zahraničí

vzťahuje sa NÁKIAD a NÁVES

náhradné diely v pľĺpade
asistenčnei udalosti

zoľganizuie: nákup náhradných dielov, odoslanie do prĺslušného servisu alebo na letisko a uhradenie colných poplatkov súVisiacich s
vybavovaním Íormalĺt pri prevoze dieĺov

hradí: ostrahu na mieste (platĺ V prípade nehody v zahraničí)
zorganizuie: zapoŽičanie náhradného návesu ťahača. Úschovu nákladu resp. preloženie a ostrahu nákladu na miestenákĺad a náves po nehode

limity: zahraničie do 500 EUR

Pri zadržaní, vzall do väzby či uväzneniu z dôVodu nehody alebo z dôvodu neprimeraných adminlstratĺVnych komplikácii má opráVnená
osoba nárok na zálohu na kauciu (pri uväznenĺ po nehode) v max. výške 'l5 OO0 EUR; na zálohu na právne s|užby (advokáta) v max. výške 4
500 EUR' Oprávnená osoba má dälej nárok na záIohu pri zodpovednosti za škodu v max. výške 3 5OO EUR; na Úhradu tlmočnÍka pri súdnom
pojednávaní; na predanie správ rodine; zaistenie kontaktu so ZamestnáVatelbm či konzulárnymi autoritami 5R; na zaistenie Vystavenia
náhradných dokladov a lch doručenie; na regresné vymáhanie po nezavinenej nehode; na zaistenie zna|eckého posudku po nehode; pri
asistenčnej uda|osti v zahraničí na pôŽičku v max. výške ']0 o0o EUR.

Pĺávna poĺnoc sa nevzťahuje pre prípady vyšetrovania trestného činu alebo porušenie zákonných ustanovení.

pťávna asistencia pre pľípad
zadrŽania. vaatía do väzby,
uväzn€nia oprávnenei osoby
a pod.

administratívno-právna a5ijtencĺa
v pľípade asistenčnej udaloĺti

Predcestovná asistencia (informácie o VíZach, menových kurzov, radyv núdzových situáciach, Iekárske informácie o nutnosti očkovania,
informácie o pop|atkoch na dia|'niciach, mýtne poplatky).
Telefonická pomoc v núdzi (rady v prípade asistenčnej udalosti, rady pri vypíňanÍ dokladov, vyh|ädávanie dodávatelbv sluŽieb, h|ásenle
asistenčnej udalosti poisťovni, predanie odkazov rodlne resp' ŽamestnáVatelbvi).
Telefonické tmĺočenie a preklady (pri colnom riadení, telefonické preklady a rady pri vypÍňaní dokladov okamžité teleÍonické tlmočenie
prl styku 5 políciou, pri cestnej kontrole, Zorganizovanie tlmočníka pre policajné Vyšetrovanie).
Lekárska asistencia (prevoz zraneného a hospitalizácia do najbližšieho miesta od asi5t€nčnej udalosti, prevoz zraneného do Iekárskeho
zariadenia V sR). Liečebné náklady hradÍ oprávnená osoba'
Repatriácia telesných pozostatkov na územie sR, kremácia a preprava urny na územie sR resp. zorganizovanie pohrebu na území asistenčnej
udalosti. Platí V prípade úmrtia opíáVnenej osoby V Zahraničí'

nie nákupu a odoslanle náhradných dielovv prípade, Že náhradné diely nie súZorganizova
né diely sú v

dostupné na mieste opravy v zahraničÍ. Náhrad-
miere hradené oprávnenou osobou




